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В этом номере Чрезвычайный и Полномочный Посол Российской Феде-
рации Сергей Вадимович Андреев отвечает на вопросы соотечественни-
ков — о работе дипломата, о жизни и не только.

Лето запомнилось ярким событием: с большим успехом прошёл Кино-
лагерь, организованный общественной организацией «Община» из Нитры. 
Фотографии, эмоции, восторженные отзывы — всё это останется с нами 
надолго. Ребята не только постигали азы кинопроизводства, но и прекрас-
но проводили время: съёмки фильма, ежедневное плавание в бассей-
не, прогулки на лодках, поездка в шахтёрский город Кремницу и весёлые 
вечерние программы подарили им заряд бодрости, здоровья и, конечно, 
желание вернуться сюда снова.

В Братиславе настоящей сказкой для детей стал спектакль «Солнеч-
ный зайчик». Эту тёплую встречу организовали наши соотечественники 
из общественной организации «Фонарик» (г. Мартин).

На страницах журнала — путешествие в древнюю Армению, рассказ о 
сотрудничестве Института русистики Прешовского университета с Иджеван-
ским филиалом Ереванского государственного университета, а также раз-
мышления армянских коллег о системе высшего образования в Словакии.

Традиционная рубрика «Страницы истории» знакомит с воспомина-
ниями очевидцев о партизанском движении в Словакии в годы Второй 
мировой войны. Продолжается публикация цикла статей, посвящённых 
развитию отношений между Россией и Словакией в сфере культуры в меж-
военный период. А очередной очерк по отечественной истории рассказы-
вает о князе Владимире и его историческом выборе.

Рубрика, посвящённая русской культуре, порадует любителей театра 
и литературы: мы пишем о юбилее Большого театра, об усадьбе Щелы-
ково, ставшей источником вдохновения для А. Н. Островского, а научный 
сотрудник Музея-усадьбы «Ясная Поляна» делится малоизвестными фак-
тами об особой привязанности Л. Н. Толстого к лошадям.

Обо всём этом и многом другом — на страницах нашего журнала. При-
ятного чтения!

Журнал «ВМЕСТЕ» — культурно-информационное издание для тех, 
кому важно сохранять связь с родным языком, культурой и историей. 

Мы создаем общее культурное пространство. 
П��������� ��� �������� ��������.

Стоимость журнала — 2 евро
Стоимость годовой подписки — 12 евро

Оплатить подписку можно банковским переводом по номеру счёта
(IBAN) SK10 0200 0000 0051 9686 5753 VUB banka, a.s.,

получатель Zväz Rusov na Slovensku, o. z. или по QR коду

ВАЖНО! После оплаты сообщить имя, фамилию 
и адрес доставки на e-mail: 
vmeste.slovakia@gmail.com

с указанием в теме письма «Подписка»

16НАШИ 
АВТОРЫ СРЕДИ 

ПОБЕДИТЕЛЕЙ КОНКУРСА 
«ГОВОРИМ, ПИШЕМ, 
ДУМАЕМ ПО-РУССКИ!»
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ИНТЕРВЬЮ ПОСЛА 
РОССИИ В СЛОВАКИИ 
С. В. АНДРЕЕВА 
ЖУРНАЛУ «ВМЕСТЕ»

— Сергей Вадимович, вот уже несколько месяцев Вы 
работаете Чрезвычайным и Полномочным Послом России 
в Словацкой Республике. Наши соотечественники хоте-
ли бы задать Вам несколько вопросов — о работе и не 
только. Каковы Ваши первые впечатления от страны 
пребывания? Что Вас больше всего удивило или впечат-
лило в Словакии? 

С.В.: После полугода работы в Словакии она представляет-
ся мне красивой, спокойной, интересной страной, в которой 
живут гостеприимные и доброжелательные люди. Каких-то 
больших неожиданностей мы с супругой здесь не встрети-
ли, но наше знакомство с историей, культурой, природой и 
достопримечательностями Словакии находится только на 
начальном этапе — кто знает, что будет впереди?

— Что для Вас лично означает работа с соотечествен-
никами за рубежом? Что бы Вы хотели пожелать соот-
ечественникам?

С.В.: Работа с российскими соотечественниками — важная 
часть задач, стоящих перед нашими дипломатами в любой 
стране. Зачастую соотечественники вносят весомый вклад в 
сближение стран проживания с Россией, в развитие сотруд-
ничества и взаимопонимания между нами.

Искренне желаю российским соотечественникам в Сло-
вакии успехов и благополучия. Надеюсь, что и живя вдали 
от России, они сохранят и передадут своим детям и внукам 
добрую память о нашей стране, гордость за её славную исто-
рию и великую культуру.

— Как, на Ваш взгляд, сохранить культурную и языко-
вую идентичность за рубежом?

С.В.: Чтобы сохранить за рубежом русские культуру и язык, 
нужно прежде всего этого хотеть и быть готовыми прилагать 
для этого должные старания. Необходимые условия здесь 
имеются — в Словакии много говорящих и понимающих 
по-русски, довольно большая община выходцев из России 
и других стран бывшего Советского Союза. При современ-
ных средствах коммуникации нет недостатка в текстовых, 
аудио- и видеоматериалах на русском языке — было бы толь-
ко желание.

— Какие культурные проекты или события Вы счита-
ете наиболее значимыми?

С.В.: Выделять что-то как более или менее значимое я 
бы не стал. Все культурные проекты важны, они объединя-
ют страны и народы, рассказывают об их географическом, 
природном, этнокультурном разнообразии, укрепляют вза-
имопонимание и дружбу.

Ярким комплексным проектом была, например, недавняя 
презентация Ямало-Ненецкого автономного округа России — 
можно было не только увидеть выставку об этом регионе и 
послушать концерт ямальских исполнителей, но и попробо-
вать блюда национальной кухни. Культурные проекты пере-
дают народные традиции, связывают разные поколения, 
знакомят молодёжь с историей, которая помогает лучше 
понимать современные события. Большой вклад в это вно-
сят соотечественники в Словакии, в мероприятиях которых 
с интересом участвуют словацкие друзья.

— Какую роль, на Ваш взгляд, играет русскоязычный 
журнал за рубежом и какой главный посыл Вы хотели бы 
донести до читателей нашего журнала?

С. В.: Журнал на русском языке, издаваемый нашими соот-
ечественниками и для соотечественников, способствует их 
общению и объединению на почве сохранения привержен-
ности отечественным языку и культуре. Читателям журна-
ла «Вместе» я от всей души выражаю своё уважение и при-
знательность.

— Как Вы видите роль молодёжи в развитии диаспоры?
С. В.: Молодёжь — это будущее, в том числе и будущее 

русскоязычной диаспоры в Словакии. Желаю, чтобы моло-
дые люди не забывали о своих корнях: знание русского языка 
и российской культуры откроет для них новые горизонты и 
возможности.

— В сентябре предстоят выборы депутатов Государ-
ственной Думы. Будут ли какие-либо изменения в орга-
низации избирательных участков и процедуре выборов?

С. В.: В Словакии голосование на выборах депута-
тов Государственной Думы Федерального Собрания Рос-
сийской Федерации девятого созыва будет проходить 

20 сентября20 сентября с. г. с с. г. с 8:00 до 20:00 8:00 до 20:00 по местному времени  по местному времени 
только на одном избирательном участке — в нашем только на одном избирательном участке — в нашем 
Посольстве в Братиславе по адресу: Посольстве в Братиславе по адресу: ул. Годрова, 4ул. Годрова, 4

Никаких существенных изменений в организации и про-
цедуре голосования не будет, за исключением того, что в этот 
раз избирателям будет выдаваться один бюллетень — для 
голосования по федеральному избирательному округу, то 
есть за одну из политических партий. Голосование по одно-
мандатным округам состоится только на территории Россий-
ской Федерации.

— Какая книга или фильм лучше всего описывает состо-
яние души русского человека за границей?

С. В.: Я такие книги или фильмы назвать не смогу: люди 
слишком разные, и их «состояние души» вряд ли поддаётся 
какому-то унифицированному описанию.

— Как Вы предпочитаете проводить свободное время?
С. В.: Больше всего ценю возможность побыть с семьёй — 

женой, дочерями, внуками. Много читаю, люблю занимать-
ся спортом — футбол, теннис, шахматы, настольный теннис.

— Какую роль играет поддержка семьи в такой слож-
ной работе за рубежом?

С. В.: Поддержка дружной и любящей семьи в нашей 
работе неоценима. Всё, чего мы с супругой достигли в жизни, 
добывалось нашими совместными усилиями, и я ей за это 
безмерно благодарен.
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p Создание мультфильма

Текст: Ульяна Галуева, специальный корреспондент
Фото: Иван Зеленин, Дмитрий Никитин, Ульяна Галуева, 
фоторепортеры

  СОБЫТИЯ

Июль, жара, детский смех, фразы «Где Мират?», «Где 
костюмы?», «Когда снимаем?» — именно так можно 
описать нашу XI смену.

В этом году лагерь снова проходил в уже полюбившем-
ся месте в лесном массиве, на берегу озера, недале-

ко от посёлка Шопорня. Участники проживали в двухмест-
ных номерах отеля Relax Inn – Šoporňa. В жаркие летние дни 
настоящим спасением стал крытый бассейн, который радо-
вал нас практически каждый день.

Было невероятно приятно вновь встретить ребят, кото-
рые за год заметно повзрослели. Появились и новые лица: 
к нам приехали участники из Австрии, а одна девочка при-
летела из Америки!

По программе, подготовленной руководством лагеря, 
каждый день мы собирались в кинозале на большое общее 
мероприятие. Это были встречи с интересными гостями или 
игры, которые проводили наши кинонаставники Иван Зеле-
нин и Дмитрий Никитин.

День заезда всегда особенный. Мы радовались встрече 
со старыми друзьями и знакомились с новыми участника-
ми. Директор лагеря Марина Галайиова познакомила ребят 
с командой педагогов и вожатыми, вручила всем футболки 
лагеря и рассказала о планах на смену.

Уже на следующий день, сразу после завтрака, начались 
кастинг и фотосъёмка. У организаторов был готов примерный 
сценарий, и требовалось подобрать исполнителей главных 
ролей. Пока шла подготовка к съёмкам, вожатые проводи-
ли турниры по шахматам, настольному теннису и водному 
поло. Из-за рекордной жары соревнования организовывали 
в прохладных помещениях.

После обеда педагог Иван Зеленин подготовил мастер-
класс по фотографии в виде познавательной игры. Он пред-
ложил ребятам рассмотреть работы известного фотографа 
Петера Линдберга и поразмышлять, как с помощью света, 
тени и композиции мастер передаёт настроение. Дети с увле-
чением рассуждали, спорили и учились видеть в фотографии 
целую историю.

А вечером всех ждали любимые «Казаки-разбойники» с 
обновлёнными правилами: казаки должны были за опреде-
лённое время поймать всех разбойников, а те — найти спря-
танный символ противоположной команды.

Актёры Театра имени Андрея Багара из Нитры — Анд-
реа Сабова и Андрей Ременик — провели для ребят мастер-

КИНОЛАГЕРЬ — ЗДЕСЬ РОЖДАЮТСЯ ФИЛЬМЫ, КИНОЛАГЕРЬ — ЗДЕСЬ РОЖДАЮТСЯ ФИЛЬМЫ, 
РАСКРЫВАЮТСЯ ТАЛАНТЫ И ПОЯВЛЯЮТСЯ ДРУЗЬЯРАСКРЫВАЮТСЯ ТАЛАНТЫ И ПОЯВЛЯЮТСЯ ДРУЗЬЯ

класс по актёрскому мастерству. Итогом совместной работы 
стала постановка сказки «Алиса в Стране чудес». Часть костю-
мов привезли из театра, остальные создавали вместе с деть-
ми: например, мечи смастерили из палок, а над пиратскими 
образами фантазировали бесконечно. Все участники играли 
искренне и с юмором.

Съёмочные будни

В последующие дни работа буквально кипела. «Кинош-
ники» собирали команды, обсуждали сцены и приступали к 
съёмкам. Те, кто в этот момент не был задействован в кадре, 
участвовали в спортивных турнирах и рисовали для своих 
будущих мультфильмов.

В гости к нам приезжали студенты факультета массмеди-
альной коммуникации Университета св. Кирилла и Мефодия 
в Трнаве — режиссёр Виталий Ермаков и оператор Даниил 
Долидудко. Они показали свой дипломный фильм «Подру-
га», рассказав об его создании и победе на кинофестивале 
Luff. После этого гости провели мастер-класс по съёмке диа-
логов, и всего за пятнадцать минут несколько команд успе-
ли снять собственные мини-фильмы.

Интерактивный мастер-класс по высокоскоростной фото-
съёмке «Охотники за мгновениями» подготовил педагог Дми-

трий Никитин. Дети сами становились авторами снимков, 
которые позже распечатали, чтобы каждый увёз домой памят-
ную фотографию.

Перед отбоем вожатые организовывали традиционную 
«свечку» — душевные беседы о мечтах и увлечениях: кто-то 
мечтал о прыжке с парашютом, кто-то — открыть собствен-
ную студию или научиться играть на гитаре.

Экскурсия в Кремницу

Одним из самых ярких дней стала поездка в старинный 
горный город Кремница, известный как «золотой город».

Сначала мы посетили золотую штольню «Андрей», где сей-
час работает Горный музей. Надев каски с фонариками, дети 
отправились глубоко в тоннели. Часовое путешествие сквозь 
века показало нам историю добычи драгоценных металлов 
начиная с XVI столетия. Затем нас ждали экспозиции зна-
менитого Музея монет и медалей при старейшем в мире 
действующем монетном дворе. Дети увидели нумизматиче-
скую выставку и уникальную коллекцию старинных распис-
ных мишеней. Каждый нашёл себе занятие по душе: кто-то 
стрелял из тренировочных пистолетов, а кто-то чеканил соб-
ственную монету. Завершилась экскурсия подъёмом на смо-
тровую башню городского замка с церковью Святой Екатери-
ны, откуда открывался великолепный вид на средневековую 
площадь Штефаника. Именно в этот день совпали сразу два 
дня рождения участников. После ужина именинники под 
дружные аплодисменты задули свечи на праздничных тортах.

Массу впечатлений оставило плавание на байдарках 
и падлбордах по реке Ваг вокруг Птичьего острова. Прой-
дя инструктаж и надев жилеты, ребята под руководством 
инструктора отправились в путь по большой воде.

Гости из Русского дома привезли новую экранизацию 
«Сказки о царе Салтане» А. С. Пушкина, а после просмотра 
провели викторину по творчеству поэта и угостили всех тра-
диционными русскими сладостями.

Вечером один из постоянных участников, Володя Смир-
нов, подготовил интерактивную игру по мотивам книг о Гарри 
Поттере, компьютерных игр и современных мемов. Коман-
ды увлечённо отвечали на вопросы с помощью телефонов, 
борясь за каждое победное очко. Смена получилась неверо-
ятно яркой и вдохновляющей!
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ОТЗЫВЫ УЧАСТНИКОВ И РОДИТЕЛЕЙ

Вожатая Кристина: 

«Я уже второй раз на смене и могу сказать, что 
мы снова стали одной большой командой. Боль-
ше всего запомнились съёмки, концерты и встре-
чи с гостями. Но самое главное — это неповтори-
мая атмосфера, которую мы создавали вместе».

Вожатая Анна: 

«Вначале многие дети сильно стеснялись, но 
ближе к концу смены раскрылись и с азартом 
включились в общий ритм благодаря поддержке 
вожатых и старших ребят».

Мероприятие организовано общественной организацией Мероприятие организовано общественной организацией 
«Община» (г. Нитра) при поддержке Фонда поддержки куль-«Община» (г. Нитра) при поддержке Фонда поддержки куль-
туры национальных меньшинств KULTMINOR.туры национальных меньшинств KULTMINOR.

Мират Уразаев: 

«Сезон 2026 года получился очень продуктив-
ным: благодаря слаженной работе команды мы 
сняли четыре фильма и два мультика. Нам удалось 
грамотно распределить этапы съёмок и вписаться 
в общий ход работы лагеря».

Дмитрий Никитин: 

«Я впервые участвую в проекте и в полном вос-
торге. Ни секунды не жалею, что присоединил-
ся. Уже поделился с руководством соображени-
ями, как сделать следующую смену ещё лучше. 
Все дети талантливы, и наша задача — раскрыть 
их потенциал».

Вожатый Юра: 

«Эта смена мне очень понравилась. Получил 
классный опыт работы вожатым, лагерь оставил 
самые тёплые воспоминания».

Иван Зеленин: 

«В этом году в нашем лагере сложилась удиви-
тельная атмосфера. С одной стороны, три творче-
ские группы конкурировали друг с другом. С дру-
гой стороны, во всём друг другу помогали. На мой 
взгляд, эксперимент с тремя творческими груп-
пами полностью удался. Это случилось во мно-
гом благодаря правильному пониманию общих 
целей — в комфортной обстановке вовлечь детей 
в процесс создания короткометражного фильма, 
включая поиск идеи, написание сценария, актёр-
скую игру, съёмку, монтаж и озвучку. Уже сейчас 
есть идеи насчёт фильмов в следующем году».

Марина Галайиова: 

«За подготовкой этого проекта стоит огромный 
пласт предварительной работы. В такие сжатые 
сроки мы успеваем и фильмы снять, и экскурсии 
провести, организовать спортивные соревнования 
и мастер-классы с профессионалами… Для меня 
Кинолагерь — это в первую очередь ответствен-
ность за каждого ребёнка. Очень хочется, чтобы 
дни, проведённые здесь, всегда были наполнены 
смыслом, новыми познаниями и радостью обще-
ния с друзьями».

Бабушка Татьяна: 

«То, что я увидела в этом году, — настоящая 
планета детского творчества и счастья! Внучка в 
восторге рассказывала, что ей понравилось абсо-
лютно всё. Огромное спасибо организаторам за 
выдумку, доброту и прекрасный отдых наших 
детей! »

Мама Алла: 

«Хочу поблагодарить организаторов за увлека-
тельный отдых! Даже наш обычно привередливый 
Матвей под конец смены сказал, что с удовольстви-
ем остался бы ещё и теперь очень ждёт следую-
щего года. Спасибо вам огромное! »

Папа Андрей: 

«Ещё раз спасибо за прекрасную организацию! 
P.S. Мирон отснял свою любимую чёрную майку 
Nike, а значит — обязательно вернётся!»

Мама Юлия: 

«Спасибо за фотографии и видео! Фильм полу-
чился просто огонь. Саша получил колоссальный 
опыт и массу ярких эмоций. Мы очень благодарны 
всей вашей команде за эту возможность!»

Предпоследний день смены начался с подготовки к 
итоговому концерту. Все участники разделились на команды 
во главе с вожатыми, и каждая должна была показать сценку, 
посвящённую определённой исторической эпохе.

Вожатый Юрай со своей группой перенёс зрителей в эпоху 
первых Олимпийских игр, где сам выступил в роли Зевса. 
Вожатая Кристина обратилась к Древнему Египту в поста-
новке «Тайны пирамиды», а команда вожатой Анны пред-
ставила сценку по мотивам знаменитого аниме «Принцес-
са Мононоке».

Ул ь я н а  Га л уе в а  с 
ребятами подготови-
ла номер по популярной 
игре Roblox, где главные 
роли исполнили младшие 
участники лагеря. Веду-
щим стал Матвей в образе 
стримера, а поразитель-
ное сходство близнецов 
Габриэля и Стефана помог-
ло достоверно изобразить 
одинаковых игровых пер-
сонажей.

Вожатый Юра с коман-
дой разыграл историю 
з а р ож де н и я  н а ш е го 
Кинолагеря. Роли органи-
заторов Виктора Миня-
ева и Марины Галайио-
вой исполнили дети, а в 
финале, как продолжение 
прошлогодней традиции, 
Марину вновь представи-
ли в образе «Сири», поже-
лавшей всем новых твор-
ческих успехов.

Между театральными постановками звучали музыкаль-
ные номера. Чтобы выступления получились яркими, юные 
артисты вместе с музыкальным руководителем Иваном Зеле-
ниным посвятили репетициям два вечера, и зрители встре-
чали каждый номер дружными аплодисментами.

Вечером всех ждала заключительная дискотека — время 
без костюмов и грима, когда можно просто побыть собой 
в кругу близких друзей. На следующее утро пришло время 
прощаться. Но мы знаем: пройдёт совсем немного време-
ни, и мы снова встретимся в нашем любимом Кинолагере!
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ВСТРЕЧА СО СКАЗКОЙ «СОЛНЕЧНЫЙ ЗАЙЧИК»

Текст: Наташа Манцовичова, 
специальный корреспондент

q Загадки от Кота ученого

«Солнечный   зайчик»   —     э то   детская 
театрализованная сказка на русском языке, 
созданная  общественной  организацией 
«Фонарик» из города Мартин. Автор сказки и 
постановщик спектакля — Ольга Гоч, музыкальное 
сопровождение подготовила Мария Косперова.

20 июня на площадке Русского дома в Братиславе 
состоялось яркое представление спектакля «Сол-

нечный зайчик». В постановке участвовали актёры любитель-
ского театра ОО «Фонарик». Организация специализируется 
на детских спектаклях, ведь её главными артистами и зрите-
лями выступают дети. В спектакле приняли участие восемь 
юных актёров, которые в этот день встали на рассвете и вме-
сте со взрослыми приехали в Братиславу.

Красивые декорации, яркие костюмы, музыкальное сопро-
вождение и стихи — всё это зрители принимали с детской 
непосредственностью и радостными эмоциями. Они с вос-
торгом встречали героев популярных сказок. На сцене вновь 
появились Мальвина и Буратино, доктор Айболит, Кот учё-
ный и даже Бармалей, который на этот раз оказался вовсе 
не злым, а добрым и весёлым. Вместе с хорошо знакомыми 
персонажами перед публикой предстали и новые герои — 
Солнечный Зайчик, Дед Интернет и девочки, которым пред-
стояло отгадать сказочных персонажей и их авторов.

q Юные артисты получили в подарок книги 
от Российского центра науки и культуры

Представление сопровождалось песнями, интерактивом 
и живым общением со зрителями, подарив всем атмосферу 
настоящего праздника.

Лучшей оценкой спектакля стали искренние отзывы публи-
ки:

«Ах, какие вы молодцы! Какое чудесное представление 
вы нам показали! Как замечательно пели и играли! Какая 
интересная и актуальная сказка!»

«Наша дочка Лиза весь вечер пересказывала сюжет, а 
ночью ей приснился сон про Солнечного Зайчика. Прекрас-
ное представление, пересматриваем фотографии и вспоми-
наем с благодарностью к авторам и организаторам».

Эти тёплые слова звучали от жителей Братиславы, при-
шедших на праздник всей семьёй. Представление подари-
ло радость и детям, и взрослым, объединив на одной сцене 
любимых героев разных поколений.

Организаторы сердечно благодарят всех гостей за тёплый 
приём, искренние аплодисменты и поддержку. Особые слова 
признательности выражаются руководству Русского дома в 
Братиславе в лице Ольги Крошкиной, а также председате-
лю Союза русских в Словакии Наталье Чумак за содействие 
в проведении мероприятия.

Представление состоялось при финансовой поддержке 
Фонда поддержки культуры 
национальных меньшинств 
Словакии KULTMINOR.
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СЕМЬ ДНЕЙ В АРМЕНИИ:  
СТРАНА ГОР, ГОСТЕПРИИМСТВА И ТАЙН 

С 20 по 27 апреля 2026 года в рамках совместного 
образовательного проекта Erasmus+ KA171 по обмену 
преподавателями и студентами состоялся мой 
официальный визит в Иджеванский филиал Ереванского 
государственного университета (ЕГУ).

Текст: Габриела Турисова, преподаватель Института русистики Прешовского университета, методист Русского центра в Прешове
Фото: личный архив автора

В рамках поездки прошли официальные приёмы и 
встречи с руководством и профессорско-препода-

вательским составом филиала. В них приняли участие коор-
динатор проекта, советник директора по международным 
связям, профессор кафедры иностранных языков Светлана 
Михайловна Минасян; декан факультета гуманитарных и 
естественных наук Наттела Григорян; учёный секретарь уни-
верситета Мгер Атоян; заместитель директора Иджеванского 
филиала ЕГУ Анушаван Айкарамович Макарян, а также дру-
гие сотрудники и студенты вуза.

Академическое сотрудничество. Вместе с координато-
ром проекта Светланой Михайловной мы обсудили разви-
тие текущей программы и дальнейшие перспективы между-
народного сотрудничества между нашими университетами. 
В числе приоритетных направлений — проведение совмест-
ных студенческих конференций, научные публикации, а также 
регулярные академические обмены. Взаимодействие между 
Прешовским университетом и Иджеванским филиалом ЕГУ 
активно развивается уже не первый год. Подтверждением 
тому служат визит Светланы Михайловны в Словакию и трёх-
месячная стажировка иджеванской студентки Аспрам Оган-
нисян в Прешове.

Во время визита я подробно ознакомилась с деятельно-
стью филиала, его образовательными программами и науч-
ными разработками, посетила университетскую библиотеку 
и передала коллегам экземпляры издающегося в Словакии 
журнала «Вместе», а также журнала Прешовского универси-
тета Na Pulze — в обоих изданиях ранее были опубликованы 
статьи о нашем партнёрстве.

Русский язык объединяет. 23 апреля я выступила перед 
студентами и преподавателями Иджеванского филиала ЕГУ с 
лекцией «Лингвокультурологические подходы в рамках изу-
чения РКИ». Я познакомила слушателей с лингвокультуро-
логией как наукой и с актуальными реалиями современно-
го русского языка. Кроме того, представила им Прешовский 
университет, Институт русистики и Русский центр в Прешове. 
Рассказала о предстоящем Всемирном фестивале молодёжи 
(ВФМ) в Екатеринбурге, поделилась впечатлениями от про-
шлых форумов в Сочи и стажировки InteRussia в Москве, а 
также подробно презентовала журналы «Вместе», Na Pulze 
и научные периодические издания «Европейский вестник» 
и «Язык и культура». Студенты проявили огромный интерес 
к теме лекции и проектам по продвижению русского языка. 
В рамках встречи филиалу также была передана книга «От 
прадеда до правнука: семейная сага ветерана Великой Оте-
чественной войны».

Знакомство с культурой и историей Армении. Помимо 
насыщенной деловой программы, для меня организовали 
многообразную экскурсионную маршрутную карту. В частно-
сти, я посетила Эчмиадзин — духовный центр страны и один 
из древнейших христианских монастырей в мире, который 
часто называют «армянским Ватиканом». С XV века здесь 
располагается официальная резиденция Католикоса всех 
армян — главы Армянской апостольской церкви.

Также я побывала в монастырях Агарцин и Гошаванк, уви-
дела единственный сохранившийся языческий храм Гарни, 
монумент «Мать Армения» в ереванском Парке Победы — 
символ силы, стойкости и мира, необычный природный 
памятник «Симфония камней» и многие другие достопри-
мечательности. На территории страны находится несколько 
тысяч уникальных стел — хачкаров. Хачкар — это вид армян-
ских архитектурных памятников, представляющий собой 
каменную плиту с резным изображением креста, причём 
узор каждого из них неповторим.

В рамках культурной программы мне посчастливилось 
посетить балет П. И. Чайковского «Лебединое озеро» в Ере-
ванском оперном театре.

Кроме того, 24 апреля, в День памяти жертв геноцида 
армян, я приняла участие в церемонии возложения цветов и 
венков к Вечному огню в мемориальном комплексе Цицерна-
каберд, посвящённом памяти 1,5 миллиона армян — жертв 
трагедии 1915 года.

Визиты в Русский дом и Дом Москвы. В ходе поездки 
я также посетила с официальным визитом Русский дом в 
Ереване (представительство Россотрудничества). Сотрудни-
ки Русского дома Айгуль Аглямовна Шамсутдинова и Нуне 
Согомонян провели для меня экскурсию, подробно расска-
зав о текущих проектах, проводимых мероприятиях, работе 
библиотеки и о посетителях центра. Мы обсудили перспектив-
ные направления сотрудничества. Коллеги проявили живой 
интерес к развитию и состоянию русского языка в Словакии, 
а также высоко оценили переданные им в дар выпуски жур-
налов «Вместе» и Na Pulze.

Мне представилась возможность посетить и Московский 
культурно-деловой центр «Дом Москвы» в Ереване, где про-
ходила Международная научная конференция педагогов-ру-
систов стран ближнего зарубежья «Русский язык в образо-
вании: сохранение духовно-нравственных ценностей». Там 
удалось послушать интересные доклады, познакомиться с 
коллегами из разных стран мира, обменяться практическим 
опытом и наладить профессиональные контакты.

Выражаю глубокую искреннюю благодарность Светлане 
Михайловне Минасян за внимание, заботу и поддержку во 
время визита, а также за незабываемое знакомство с Арме-
нией, её древней историей, культурой и традициями.

За семь дней визита я искренне полюбила Армению и уви-
дела её во всём многообразии. Это удивительно гостепри-
имная страна с глубокими духовными традициями: я встре-
тила здесь множество отзывчивых людей и обрела новых 
друзей. Меня восхитила величественная красота армянских 
гор, неповторимая природа, колорит национальной кухни и 
тишина древних христианских святынь, во многих из кото-
рых мне удалось побывать.
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ОПЫТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ ERASMUS+ МЕЖДУ 
СЛОВАКИЕЙ И АРМЕНИЕЙ

Текст: Светлана Минасиян, профессор Иджеванского филиала Ереванского государственного университета
Фото: Габриела Турисова, преподаватель Института русистики Прешовского университета в Прешове, методист Русского центра в 
Прешове

  СОБЫТИЯРУССКИЙ ЯЗЫК И РУСИСТИКА

В условиях интернационализации высшего образования 
программы академической мобильности становятся 
важным инструментом профессионального и 
личностного развития студентов и преподавателей. Они 
расширяют образовательное пространство, укрепляют 
межкультурный диалог и способствуют обмену 
передовым педагогическим опытом.

Автор: Аспрам Оганнисян – студентка Иджеванского филиала Ереванского государственного университета (Армения)
Фото: архив автора, архив Института русистики

С 2024 года Иджеванский филиал Ереванского государ-
ственного университета (ЕГУ) и Прешовский универ-

ситет успешно реализуют программу Erasmus+ (Mobility of 
Higher Education Students and Staff Supported by External Policy 
Funds). Проект предоставил возможность студентам и препо-
давателям двух вузов участвовать в академическом и науч-
ном обмене, знакомиться с организацией учебного процес-
са и современными методиками преподавания.

Организация образовательного процесса в Прешовском 
университете 

Значимым аспектом академической мобильности стало 
знакомство с системой подготовки студентов в Прешове, 
особенно с организацией их научно-исследовательской дея-
тельности.

Исследовательская работа обучающихся носит поэтапный 
характер. На начальном этапе студенты определяют тему и 
представляют предварительные результаты в формате пре-
зентаций. Полученная обратная связь позволяет скорректи-
ровать направление работы и подготовить основу для напи-
сания полноценных научных статей и проектов. Студенты 
также участвуют в международных конференциях, где пред-
ставляют исследования на русском и английском языках, что 
эффективно развивает навыки академической коммуникации.

Педагогическая практика и преподавание русского языка 
в Словакии

Важной частью программы стала педагогическая практи-
ка в образовательных учреждениях Словакии, включая школу 
«Купелна» в Прешове и Гимназию иностранных языков в 
Кошице. Наблюдение за учебным процессом показало высо-
кий уровень преподавания русского языка как иностранного 
(РКИ). Особое внимание уделяется не только языковым ком-
петенциям, но и культуроведческому компоненту — знаком-
ству учащихся с историей, традициями и культурой России. 

Практика позволила изучить современные учебно-методи-
ческие материалы, что представляет практическую ценность 
для подготовки будущих преподавателей.

Цифровизация образования и использование искус-
ственного интеллекта 

Особый интерес вызвал высокий уровень цифровизации 
образовательной среды. В Прешовском университете цифро-
вые ресурсы и инструменты искусственного интеллекта (ИИ) 
активно используются в учебной и исследовательской рабо-
те. В школах Словакии технологии искусственного интеллекта 
применяются для подготовки материалов, индивидуализа-
ции обучения и сопровождения учащихся с особыми обра-
зовательными потребностями. Школьники также получают 
базовые знания о принципах работы и возможностях ИИ, 
что подготавливает их к профессиональной деятельности в 
условиях цифровой трансформации общества.

Межкультурное взаимодействие и сотрудничество 
Программа Erasmus+ создаёт благоприятные условия для 

развития межкультурной коммуникации. Важным элементом 
стажировки стало знакомство словацких студентов и школь-
ников с культурой, историей и языком Армении, что способ-
ствовало укреплению партнерских связей.

Для преподавательского состава программа открыла воз-
можности изучения учебных планов по направлению «Рус-

ская филология» и проведения лекционных занятий в уни-
верситете-партнёре. На встречах с руководством и коллегами 
обсуждались актуальные тенденции преподавания РКИ, вне-
дрение цифровых технологий и общие вызовы, с которыми 
сталкиваются современные вузы.

Международное сотрудничество преподавателей в рам-
ках программы Erasmus+

Важным направлением программы Erasmus+ стало раз-
витие сотрудничества между Прешовским университетом и 
Иджеванским филиалом ЕГУ. Преподаватели ознакомились с 
образовательной системой партнёрского вуза, изучили учеб-
ные планы по направлению «Русская филология» и обменя-
лись опытом с коллегами.

Особый интерес вызвали встречи с руководством факуль-
тета и преподавателями кафедры русистики. На них обсуж-
дались тенденции преподавания РКИ, цифровизация 
образования, инновационные технологии и применение 
искусственного интеллекта.

Программа включала лекции для студентов обоих уни-
верситетов. Это позволило представить опыт армянской выс-
шей школы, познакомить словацких коллег с методическими 
исследованиями и заложить основу для дальнейшего науч-
ного сотрудничества.

ПОЕЗДКА ПО ПАМЯТНЫМ МЕСТАМ СЛОВАКИИ

С ловакия — удивительный край, где сама земля про-
питана славянской историей и духом. Здесь дороги 

неизменно ведут туда, где живы древние традиции и та осо-
бая, щедрая славянская душа, которую невозможно спутать 
ни с какой другой.

Приехав сюда на обучение по программе Erasmus+, я 
стараюсь не просто учиться, но и глубже почувствовать эту 
землю. Словакия даёт гораздо больше, чем университетские 
лекции. Она открывается через историю, через память, через 
тишину мемориалов.

Обмен опытом показал, что университеты сталкиваются 
со схожими вызовами: цифровой трансформацией, развити-
ем межкультурной компетентности и поиском новых мето-
дик. Итоги подтвердили значимость академического сотруд-
ничества для профессионального развития преподавателей 
и укрепления партнёрских связей.

Опыт участия в программе Erasmus+ подтвердил значи-
мость академической мобильности для становления специа-
листов. Обучение в Прешовском университете способствовало 
развитию исследовательских и педагогических компетенций, 
расширению межкультурного опыта и освоению современ-
ных образовательных технологий.

Полученные результаты свидетельствуют, что междуна-
родные программы — эффективный механизм обмена опы-
том, внедрения инновационных практик и подготовки кон-
курентоспособных специалистов для работы в глобальном 
мире.

Проект продемонстрировал высокий потенциал сотруд-
ничества между университетами Армении и Словакии. Укре-
пление партнёрских связей способствует обмену знаниями, 
трансляции лучших практик и формированию устойчивого 
межкультурного диалога. Такие инициативы создают проч-
ную основу для дальнейшего расширения академического 
взаимодействия.

Как правнучка участника Великой Отечественной войны, я 
воспринимала эту поездку по памятным местам не как рядо-
вую экскурсию, а как свой личный долг. Где бы я ни находи-
лась — пусть даже далеко от дома, — мои корни и память 
моей семьи всегда со мной. Именно благодаря мужеству 
предков мы сегодня имеем возможность учиться, путеше-
ствовать, мечтать и строить будущее.

В Словакии я ещё раз убедилась в простой и важной исти-
не: у настоящей памяти и человеческой чести нет границ. Они 
не знают языковых барьеров и государственных рубежей — 
они живут в сердцах.9 мая — день, когда время словно замира-

ет, а воспоминания превращаются в невидимые 
венки, мысленно возлагаемые к подножиям обе-
лисков. В этом году мой путь пролегал к Дуклин-
скому перевалу — на границу Словакии и Поль-
ши. Именно здесь возвышается Мемориал 1-му 
Чехословацкому армейскому корпусу, хранящий 
память о героях Карпатско-Дуклинской опера-
ции 1944 года.

Трудно передать словами то, что чувству-
ешь в этом месте. Здесь физически ощущаешь 
тяжесть войны, через которую прошли наши 
предки. Мурашки по коже, ком в горле — это не 
просто эмоции. Это общая боль, понятная каждо-
му человеку, независимо от того, на каком языке 
он говорит и какой флаг считает своим. На пере-
вале особенно остро осознаёшь, какой ценой 
достаётся мир.

Маршрут памяти продолжился в городе Свид-
ник. Там мемориал советским воинам окружён 
военной техникой, застывшей в металле, слов-
но время остановилось, давая нам возможность 
склонить голову в знак благодарности.
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Текст и фото: Анна Немцова, преподаватель 
гимназии им. П. Горова, г. Михаловце

 СОБЫТИЯ

НАШИ АВТОРЫ СРЕДИ ПОБЕДИТЕЛЕЙ КОНКУРСА  
«ГОВОРИМ, ПИШЕМ, ДУМАЕМ ПО-РУССКИ!»

p Мастер-класс по ИИ

t На Мосфильме

В Москве подвели итоги Международного 
конкурса «Говорим, пишем, думаем по-русски!», 
организатором которого выступил Союз 
журналистов Москвы при поддержке Московского 
дома соотечественника и Департамента 
внешнеэкономических и международных связей 
Правительства Москвы. Среди победителей 
были названы наши соотечественники: Анна 
Немцова, учитель русского языка, — в номинации 
«Наставники» (за публикации в журнале 
«Вместе») и Татьяна Немцова, учащаяся школы 
в Михаловце, — в молодёжной номинации (за 
видеоинтервью с учительницей русского языка 
«Мосты»).

К онкурс на лучший медиапроект по русскому языку 
«Говорим, пишем, думаем по-русски!» подарил мне 

возможность увидеть Москву не только как столицу, но и 
как место притяжения талантливых, увлечённых и неравно-
душных людей, всех тех, кого связывает любовь к русскому 
слову. Каждый участник привёз частичку своей страны, куль-
туры и опыта, чтобы поделиться с другими. Международ-
ный медиафорум показал, что русский язык — это не про-
сто средство общения, а огромное пространство культуры, 
творчества и созидания.

В международной конференции «Журналистика XXI века: 
конкуренция и солидарность. Русский язык объединяет!», 
проходившей в рамках медиафорума, приняли участие пред-
ставители российских и зарубежных русскоязычных СМИ, 
журналисты, члены организаций соотечественников, бло-
геры, авторы медиапроектов, эксперты в области междуна-
родных коммуникаций, образования, культуры и цифрово-
го контента.

Участники обсуждали современные медиапроекты, роль 
русского языка в мировом информационном пространстве, 
его значение для сохранения культурного наследия и укрепле-
ния международного диалога. «Русский язык живёт там, где 
на нём думают, говорят, обучают, объединяют сообщества, 
выстраивают диалог», — подчеркнул в своём выступлении 
декан филологического факультета, профессор, заведующий 
кафедрой массовых коммуникаций Российского университе-
та дружбы народов (РУДН) В. В. Барабаш.

К участникам конференции обратилась директор Департа-
мента информации и печати Министерства иностранных дел 
Российской Федерации М. В. Захарова. Она отметила значи-
мость русского языка и его роль в международном простран-
стве: «На сегодняшний момент 255 миллионов жителей пла-
неты владеют русским языком. Русский широко используется 
в качестве официального или рабочего языка на международ-
ных площадках. Напомню, это один из шести официальных 
языков Организации Объединённых Наций. Его всемирную 

стов Москвы, очень ответственно и престижно. Я верю в то, 
что любовь к языку, ответственность журналиста, педаго-
га и автора способны менять мир, объединяя людей общих 
духовных ценностей.

Церемония награждения участников конкурса «Говорим, 
пишем, думаем по-русски!» стала самым торжественным и 
трогательным моментом форума. Обращение первого секре-
таря Союза журналистов Москвы Л. В. Щербиной тронуло всех 
присутствующих. Людмила Васильевна поразила всех своей 
энергией, жизнелюбием и позитивным настроем.

Хочется особо подчеркнуть, насколько важно, что в кон-
курсе была предусмотрена молодёжная номинация. Заме-
чательно, когда в таких проектах встречаются разные поко-
ления: старшие передают свой опыт, знания и мудрость, а 
молодёжь приносит энергию, свежий взгляд и новые под-
ходы. Именно в таком взаимодействии рождается преем-
ственность, сохраняются лучшие традиции и появляется уве-
ренность в будущем.

Посещение редакции газеты «Вечерняя Москва» стало для 
нас интересной и познавательной встречей с миром журна-
листики. Спасибо редакции за гостеприимство, открытость и 
возможность прикоснуться к истории одного из самых извест-
ных московских изданий!

Особое впечатление оставила культурная программа. На 
киностудии «Мосфильм» мы узнали много нового о костю-
мах и гриме актёров, прогулялись по музею и улочкам, где 
снимаются исторические фильмы и рекламные ролики. Экс-
курсовод, отметив масштабность и значимость всех работ на 
студии, заметила: «...фасад старого здания можно найти в 
любой глухой деревне, а куда ты денешь пластиковое окно, 
линии электропередач, вывески, современные новостройки?»

На Выставке достижений народного хозяйства мы почув-
ствовали величие истории и силу культурных традиций нашей 
страны. В павильоне «Космос» смогли примерить на себя 
роль настоящих участников космической истории: посидели 
в кресле космонавта и заглянули внутрь макета космической 
станции, чтобы увидеть, как устроен быт на орбите. А экспо-
зиция «Макет Москвы» — огромная миниатюрная модель 
города, где можно увидеть здания, дороги и природные объ-
екты в уменьшенном виде, — создана с такой любовью, что 
невозможно не восхищаться!

А прогулка на теплоходе по Москве-реке стала настоя-
щим праздником общения. Вокруг были близкие по духу 
люди, старые друзья и новые знакомые, с которыми прият-
но делиться впечатлениями, улыбками и радостью. У меня 
появились новые друзья — коллеги из Узбекистана. Такие 

важность, мне кажется, подчёр-
кивает и включение Дня русского 
языка в календарь знаменатель-
ных дат ООН».

Особое внимание в програм-
ме конференции было уделено 
медиапроектам, которые через 
образовательный контент, попу-
ляризацию грамотности, игровые 
форматы и новые технологиче-
ские решения помогают сохра-
нять интерес к русскому языку. 
Программа «Мы — грамотеи!» 
стала для меня настоящим откры-
тием. С большим удовольствием 
постараюсь использовать элемен-
ты этой программы на своих уро-
ках. Возможно, однажды наши 
ученики станут частью междуна-

моменты остаются в памяти надолго благодаря людям, с 
которыми мы разделили эту прогулку. Именно тогда нам 
дали тему для творческих работ — изящную и простую: «Я и 
Москва как порт пяти морей».

Москва — это действительно порт пяти морей. Только 
эти моря не географические. Это море русского слова, море 
культуры, море истории, море медиа и море человеческо-
го общения.

Я увожу с собой не только яркие воспоминания о фору-
ме, новых знакомствах и удивительной Москве. Я увожу с 
собой чувство огромной благодарности и признательности, 
а также чувство причастности к большому сообществу людей, 
для которых русский язык — это источник вдохновения, вза-
имопонимания и дружбы.

родной команды. Очень хочется верить, что 
всё, чему мы учим их сегодня, станет проч-
ным фундаментом для их будущих успехов.

В своём выступлении я говорила о том, 
что, живя за границей, понимаешь одну про-
стую истину: по нашему поведению, отно-
шению к людям, по тому, как мы говорим, 
пишем и думаем, судят о стране, откуда мы 
родом.

Эту мысль очень точно выразил Евгений 
Евтушенко в стихотворении «Ты — Россия»:

Когда ты за границею, когда
Ты под обстрелом взглядов и вопросов,
То за тобой - уральская гряда,
И спасский звон, и плеск 

у волжских плёсов.
Именно поэтому стать победителем кон-

курса «Говорим, пишем, думаем по-рус-
ски!», организованного Союзом журнали-
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  СТРАНИЦЫ ИСТОРИИ

Текст и фото: Милан Семанчик, словацкий публицист

ПАРТИЗАНСКОЕ ДВИЖЕНИЕ РУСИНОВ В СЛОВАКИИ:  
ИСТОКИ И ХРОНОЛОГИЯ БОРЬБЫ 

Антифашистское партизанское движение русинов в Словакии началось 
с подпольной деятельности ещё в 1938 году, когда к власти пришёл 
фашистский режим во главе с католическим священником Йозефом Тисо.
Русинское население восточной Словакии, отличавшееся устойчивым 
национальным самосознанием и русофильскими настроениями, с самого 
начала восприняло этот режим как враждебный. Сразу же в сёлах Старина, 
Легнава, Хайтовка и Малый Липник сложились очаги сопротивления, 
которые позже переросли в организованное партизанское движение. 
Кульминацией борьбы стало Словацкое национальное восстание 1944 года.

Э та статья создавалась долгое время и во многом 
основана на воспоминаниях моего отца — Микула-

ша Семанчика, который возглавлял движение сопротивления 
в селе Старина района Стара-Любовня. Будучи руководите-
лем местного отделения Коммунистической партии Чехосло-
вакии, он вместе с братом Штефаном и другими односельча-
нами организовал подпольную группу, ставшую впоследствии 
партизанским отрядом.

Ещё при жизни отца, собравшего большую часть факти-
ческого материала, я крупица за крупицей добавлял к нему 
архивные документы. В процессе работы я глубоко погру-
жался в обстоятельства тех событий, в условия жизни села и 
ясно осознавал: да, здесь, в Старине, были партизаны и их 
связные среди населения. Но были и те, кто идеологически 
стоял по другую сторону. Несмотря на это, все без исключения 
жители русинских поселений — Старины, Легнавы, Малого 
Липника, Сулина, Матысовы, Хайтовки, Орлова — обладали 
одной редкой и бесценной чертой характера: они не преда-
вали и не сдавались даже под пытками. Верю, что они сохра-
нили эту стойкость и впоследствии. Только этим можно объяс-
нить, почему такая большая и активная партизанская группа 
долгое время не несла потерь и почему население этих сёл 
не было истреблено фашистами за помощь подпольщикам.

Подпольное движение за свержение фашистского режима 
и восстановление демократической Чехословакии действо-
вало в Старине с 6 октября 1938 года до начала Словацкого 
национального восстания, а затем продолжилось в форме 
открытой партизанской борьбы вплоть до освобождения 
села 24 января 1945 года.

Политическая обстановка и угроза национализма. 1930-
е годы стали временем роста фашизма и националистиче-
ских тенденций по всей Европе. После Мюнхенского сгово-
ра 1938 года и провозглашения «независимой» Словацкой 
Республики под протекторатом нацистской Германии русины 
оказались в ещё более уязвимом положении. Нацистские и 
местные фашистские структуры проводили политику дена-
ционализации, преследования за инакомыслие, арестов и 
расстрелов; действовал запрет русинских обществ, проис-
ходила словакизация религиозной сферы.

Зарождение подпольного движения в Старине. Имен-
но в этих условиях в селе Старина и его окрестностях нача-
ло формироваться подпольное антифашистское движение. 
Согласно свидетельствам, оно действовало с 6 октября 1938 
года — то есть с момента, когда марионеточный режим в Сло-
вакии только начинал укрепляться.

Важным фактором стало руководство коммунистов: Ком-
партия Чехословакии имела тесные связи с советскими кол-
легами, что обеспечивало идеологическую и организацион-
ную поддержку.

Первоначально группа насчитывала около 15 человек, 
но со временем стала центральной и самой сильной в реги-
оне. В её состав входили крестьяне и фермеры из Старины 
и соседних сёл: Хайтовки, Легнавы, Малого Липника, Орло-
ва-над-Попрадом, Удола и других. Подпольная деятельность 
Старинской группы до начала открытого восстания была раз-
нообразной и целенаправленной:

•	 велась пропаганда и агитация, срывались антибольше-
вистские плакаты властей и расклеивались собственные 
листовки, направленные против чиновников клерикаль-
но-фашистского режима;

•	 группа помогала солдатам, переходившим на сторону 
сопротивления и уходившим в горы (некоторые сдела-
ли это ещё до официального начала восстания);

•	 оказывалась помощь советским военнопленным и бегле-
цам из концлагерей, которых переправляли в штаб Осо-
бой партизанской бригады «Готтвальд» в горах Минчол. 
Среди спасённых были капитан Иван Никандрович Яков-
лев (инженер из Ленинграда), лётчик гвардии младший 
сержант Борис Васильевич Куприянов и другие;

•	 Старинская группа обеспечивала связь между нелегаль-
ными ячейками регионов, создав сеть сопротивления, 
охватывавшую десятки сёл.

Переход к открытой партизанской борьбе. С началом 
Словацкого национального восстания в августе 1944 года 
подпольная деятельность в Старине переросла в открытую 
партизанскую войну. Группа, состоявшая из 15 партизан и 11 
постоянных помощников, действовала по «казачьему прин-
ципу»: бойцы жили дома и выходили на операции рейд-груп-
пами, после чего возвращались в свои сёла.

Особенностью Старинской группы было то, что её посто-
янным командиром из числа местных жителей оставался 
мой отец Микулаш Семанчик, хотя штаб бригады периоди-
чески направлял к ним советских командиров и специали-
стов-сапёров. Отряд входил в состав Особой партизанской 
бригады «Готтвальд». Изначально она была сформирована 
на базе советской десантно-разведывательной группы (28 
человек) под командованием капитана Красной Армии Вяче-
слава Антоновича Квитинского, но в ходе восстания быстро 
разрослась за счёт массового притока словацких военнослу-
жащих, беглых советских военнопленных и местных жителей. 

2 мая 1945 года за особые заслуги в развитии партизанского 
движения Вячеславу Антоновичу Квитинскому было присво-
ено звание Героя Советского Союза.

Отец искренне восхищался советскими партизанами, их 
подготовкой и выучкой. Однажды командир Квитинский про-
демонстрировал филигранную меткость, сбив птицу одним 
выстрелом. Это произвело на отца неизгладимое впечатле-
ние. После войны он купил казачью шапку-кубанку и всег-
да надевал её на встречи с молодёжью. Теперь эту реликвию 
храню и ношу я.

Партизаны проводили регулярные диверсии: подрыва-
ли мосты через реку Попрад у Плавницы-Удола и Мнишека, 
устраивали засады на немецкие автоколонны и минировали 
железнодорожные пути.

Помощь населения и репрессии. Решающим фактором 
выживания и успехов партизан стала поддержка местного насе-
ления — особенно женщин, которые, рискуя жизнью, достав-
ляли бойцам провизию. В документах сохранились имена пар-
тизанских помощниц: Анна Семанчикова, Елена Муринова, 
Мария Ткачикова и другие.

За помощь подпольщикам следовала жестокая расплата. 
Показателен случай в Малом Липнике 24 сентября 1944 года: 
после того как партизаны захватили и ликвидировали немец-
кого разведчика, каратели окружили село и вознамерились 
расстрелять всех мужчин. Лишь вмешательство местного свя-
щенника, свободно владевшего немецким языком, спасло 
жителей от гибели.

Немцы арестовывали подозреваемых в помощи партиза-
нам, подвергая их жестоким пыткам. Так, Ян Солотрук был схва-
чен гестапо, избит до потери сознания, но не выдал ни одного 
имени. Считая его мёртвым, каратели бросили его в лесу, где 
он пришёл в себя, прикрытый ветками хвои.

По приказу командира Микулаша Семанчика тот же Ян 
Солотрук вместе со Штефаном Орловским с января по март 
1945 года на двуконной повозке перевозили из советских ваго-
нов со станции Стара-Любовня на боевые позиции Красной 
Армии в Польшу (в окрестности Габовки и Живеца) военные 
грузы: провизию, консервы, а также боеприпасы и оружие.

Освобождение. Когда пришёл час отступления немецких 
войск под ударами наступающей Красной Армии, оккупанты 
начали мстить жителям Старины, пытаясь угнать как можно 
больше людей в Германию или расстрелять их на месте. Ночью 
при отступлении нацисты реквизировали из села 59 лошадей, 
50 упряжек и 50 телег, чтобы уйти от преследования.

Наконец настал день освобождения. 22–23 января 1945 
года советские солдаты численностью около роты трое суток 
отчаянно сражались против превосходящих сил противника. 
Командиром этого передового освободительного подразде-
ления был капитан Иван Никандрович Яковлев — он руково-
дил гвардейским стрелковым батальоном, отличившимся в 
ожесточённых боях за этот регион.

24 января 1945 года Красная Армия окончательно освобо-
дила село Старина. Многие партизаны из Старинской группы 
сразу вступили в ряды РККА или 1-го Чехословацкого армейско-
го корпуса. Мой отец ушёл добровольцем в Красную Армию: 
сначала его направили в учебный лагерь в Польше, после чего 
он стал бойцом 258-го полка 140-й Сибирской дивизии 38-й 
армии 4-го Украинского фронта.

Отец продолжить путь с боями, участвуя в Моравско- 
Остравской наступательной операции. 7 мая 1945 года он был 
ранен в бою за город Сухдол-над-Одрой (в Чехии). Несмотря 
на приказ командира передвигаться по вспаханному полю, 

Опубликованные материалы, их фрагменты или 
идеи могут быть загружены и скопированы при 
условии соблюдения законодательства об автор-
ском праве с обязательным указанием источника —  
www.rusyn-narod.ru

p
 

С
ем

ан
чи

к 
М

ик
ол

ай
 (М

ик
ул

аш
), 

 
ф

от
о 

19
40

 г.

Поселок Старина (район Стара-Любовня),  
потомки партизан у мемориальной доски u

некоторые бойцы, включая отца, выбежали на дорогу — 
идти по раскисшей земле было крайне тяжело. Отступаю-
щие немцы накрыли их миномётным огнём. Мина, упавшая 
на мёрзлую дорогу, разорвалась на поверхности, и оскол-
ки разлетелись во все стороны: один попал отцу в лодыж-
ку, другой — в ягодицу.

Отец дополз до близлежащего Сухдольского ручья и, как 
его учили в учебке, с помощью сапёрной лопатки вырыл 
укрытие. Его нашла советская медсестра и оттащила на бли-
жайший крестьянский двор, где уже находились другие 
раненые. Там ему оказали первую помощь, а затем эваку-
ировали в советский военный госпиталь в Саноке (Польша).

В бою за Сухдол 14 красноармейцев погибли и 39 полу-
чили ранения. Находясь в госпитальной палате 9 мая 1945 
года, отец проснулся от канонады: все, у кого было ору-
жие, стреляли в воздух — так они встречали День Победы.

Значение движения сопротивления русинов в Слова-
кии трудно переоценить. Несмотря на политику денацио-
нализации и жесткий режим, русины смогли создать эффек-
тивную подпольную структуру, охватившую весь регион. 
Русинские партизаны действовали в тесной координации 
с советскими отрядами и наступающими частями Красной 
Армии. Жители русинских сёл, по свидетельствам, облада-
ли «редкой и бесценной чертой характера: они не предава-
ли и не сдавались», несмотря на пытки и угрозы репрессий.

Их вклад в антифашистское движение — неотъемлемая 
часть общеевропейской борьбы против нацизма. В память о 
подвиге земляков благодарные жители установили на зда-
нии сельсовета села Старина (район Стара-Любовня) мемо-
риальную доску в честь Красной Армии и местных жителей, 
сражавшихся против фашизма.
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  СТРАНИЦЫ ИСТОРИИ

РОССИЯ И СЛОВАКИЯ: КУЛЬТУРНЫЙ ДИАЛОГ  
МЕЖДУ ДВУМЯ МИРОВЫМИ ВОЙНАМИ

Текст: Сергей Засорин, преподаватель Московского педагогического государственного университета, доцент, кандидат 
исторических наук
Фото: архив

Главным в культурном диалоге между Россией (включая 
русскую эмиграцию) и Словакией в период между Первой 
и Второй мировыми войнами (1918–1939 гг.) было 
взаимное славянское притяжение, переосмысление 
революционных потрясений через литературу, а также 
роль русских эмигрантов-интеллигентов в развитии 
словацкой науки, образования и искусства в рамках 
Первой Чехословацкой Республики.

Н ачало XX века стало для словацкого общественного 
движения временем духовного самоопределения. 

Одно из течений существовавшей в Словакии единой наци-
ональной партии, так называемые «мартинцы», во внешне-
политической программе однозначно ориентировалось на 
Россию. Их русофильство не представляло собой политиче-
ский панславизм и стремление к объединению с Россией, 
но этому консервативному течению была свойственна некая 
идеализация внешней и внутренней российской политики. 
В данную фракцию входили писатели, журналисты, адвока-
ты, религиозные деятели евангелического вероисповедания. 
Их лидером являлся Святозар Гурбан-Ваянский (см. журнал 
«Вместе» № 3/2026).

Начало Первой Балканской войны вызвало в России новый 
всплеск интереса к «славянскому вопросу» и идеям «славян-
ской взаимности». Русская пресса с воодушевлением опи-
сывала сбор помощи славянским государствам, воюющим 
с Османской империей как в самой России, так и за её пре-
делами. Особое внимание обращалось на соответствующие 
акции славян Австро-Венгрии. В России прекрасно понима-
ли, что действия «Балканского союза» не вызывали востор-
га у Вены и Будапешта.

Известия из австрийской части империи, несмотря на 
отдельные эксцессы, свидетельствовали об отсутствии со 
стороны властей каких-либо существенных проявлений про-
тиводействия деятельности славянских благотворительных 
комитетов. А вот из венгерской части приходили сообщения 
иного плана. В качестве примера приводились репрессии 
властей против словаков, занимавшихся сбором помощи для 
славян Балканского полуострова. На 10 суток был арестован 
известный редактор популярной словацкой газеты «Народ-

ные новины» С. Гурбан-Ваянский — только за то, что он орга-
низовал сбор средств в пользу Красного Креста балканских 
стран. Дисциплинарное взыскание получили и словацкие сол-
даты Пресбургского гарнизона за такую же «провинность».

Крайне важным этапом словацкой истории стал период 
Первой мировой войны, когда вырабатывались доктрины 
будущего политического устройства Словакии. Одновременно 
это был и следующий этап российско-словацких отношений. 
В результате военных действий в России оказалась значитель-
ная масса военнопленных (200–250 тыс. человек), в том числе 
чешской и словацкой национальностей. Они создали союзы 
и общества, которые разрабатывали концепции решения как 
чешского, так и словацкого вопроса. Среди словаков в Рос-
сии существовало и оппозиционное идеям чехословакизма 
направление, ориентировавшееся на тесный союз с Россией. 

Одним из его представителей являлся М. Р. Штефаник — 
выдающийся словацкий учёный и общественный деятель, 
сыгравший ключевую роль в создании независимого госу-
дарства Чехословакия вместе с Томашем Масариком и Эдвар-
дом Бенешем. Ранее благодаря словацкому врачу Д. Мако-
вицкому, лечившему великого русского писателя, Штефаник 
встречался в Ясной Поляне с Л. Н. Толстым (см. журнал «Вме-

своей родины. Писатель тепло отозвался о Штефанике, назвав 
его «ужасно сердечным, милым человеком».

После гибели Штефаника Маковицкий продолжил пацифи-
стскую линию Толстого, участвовал в 1914 году в воззвании про-
тив войны, более года провёл в тюремном заключении, но был 
оправдан Московским военно-окружным судом.

«Мартинцы» считали, что только в союзе славянских госу-
дарств под эгидой России Словакия сможет получить максималь-
но полную автономию. Российский МИД, естественно, симпати-
зировал русофильски настроенным национальным деятелям, 
но избегал официальных заявлений по поводу будущего чехов 
и словаков, предпочитая до конца войны воздержаться от при-
нятия на себя каких-либо политических обязательств. 

Вскоре после начала боевых действий, в августе 1914 года, в 
России была сформирована «Чешская дружина» как небольшой 
добровольческий отряд. В неё входили чехи — подданные Рос-
сийской империи, а также было получено разрешение зачислять 
пленных добровольцев при условии ручательства за них пред-
ставителей чехословацких организаций в России. Чуть позже в 
дружину смогли войти и словаки. Дружинники прекрасно заре-
комендовали себя в боевых действиях. В конце 1915 года из-за 
притока военнопленных дружина стала основой для формиро-
вания 1-го Чехословацкого стрелкового полка, который позже 
перерос в бригаду, затем в дивизию, а в 1917 году — в целый 
Чехословацкий корпус. 

Значительное увеличение числа легионеров стало возмож-
ным после Февральской революции в России. К тому времени 
окончательно победила концепция создания после войны еди-
ного чехословацкого государства, а Чехословацкому националь-
ному комитету в Париже во главе с Т. Г. Масариком удалось под-
чинить своему влиянию практически все диаспоры. 

2 июля 1917 года произошла битва у Зборова — крупный 
бой Первой мировой войны между русской и австро-венгер-
ской армиями, в котором впервые как отдельная боевая еди-
ница отличилась Чехословацкая стрелковая бригада, воевав-
шая на стороне России. Сражение прошло у города Зборов в 
Галиции (сейчас — территория Украины) во время Июньского 
наступления русских войск и стало первым серьёзным сражени-
ем чехов и словаков на стороне России. Представитель русской 
армии подробнейшим образом описывал эту битву, а также бес-

сте» № 3/2026). 
Результатом их встреч стали вза-

имное глубокое уважение и укре-
пление славянского самосознания 
молодого учёного. Штефаник пытал-
ся привлечь внимание писателя к 
тяжёлому положению угнетённых 
народов в Австро-Венгрии, в пер-
вую очередь словаков. Толстой, кри-
тиковавший любой национализм и 
государственный милитаризм, про-
тивопоставлял национальным дви-
жениям христианскую любовь и 
всеобщие интересы. Позже, стол-
кнувшись с суровой реальностью 
Первой мировой войны и револю-
ции в России, Штефаник предпочёл 
пацифизму Толстого путь активной 
военно-политической борьбы и соз-
дания чехословацких легионов для 
достижения реальной независимости 

t «Чешская дружина»,  
первые добровольцы

p Милан Растислав Штефаник

примерный героизм чехов и словаков, сумевших преодо-
леть, казалось бы, неприступные укрепления противника.

Октябрьские события 1917 года в России и её выход 
из войны поставили на повестку дня вопрос о перебро-
ске чехословацких легионеров, объявленных частью фран-
цузской армии, на Западный фронт. Вопрос согласовали с 
советским правительством, но провокации и взаимная подо-
зрительность привели к вооружённому конфликту Чехосло-
вацкого корпуса с частями Красной армии, который окон-
чательно удалось уладить лишь зимой 1920 года.

Характерно, что в ситуации раскола в русском обществе, 
вызванного Великой революцией 1917 года и трагической 
Гражданской войной, дружеские настроения и взаимные 
симпатии между нашими народами сохранились, несмо-
тря на идейно-политические расхождения.

q Торжественная присяга и освящение знамени 
Чешского отряда в Киеве, 11 октября 1914 г.
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Текст: Елена Павлиди, историк, председатель Российско-греческого 
центра культуры «Антон Чехов» (Греция)
Фото: архив

ОЧЕРКИ ПО ИСТОРИИ РОССИИ. ОЧЕРК ЧЕТВЕРТЫЙ. 

СВЯТОЙ РАВНОАПОСТОЛЬНЫЙ 
КНЯЗЬ ВЛАДИМИР:

ПУТЬ К КРЕЩЕНИЮ РУСИ 

Сегодня имя князя Владимира неразрывно связано с Крещением 
Руси. Но путь к этому историческому выбору был долгим, полным 
междоусобиц и поисков. Чтобы понять величие этого шага, стоит 
оглянуться на судьбу самого князя и те реформы, которыми он 
предварил свой главный духовный подвиг.

Наследники воина
После гибели князя Игоря киевский престол перешёл к 

его сыну Святославу. Тот был полной противоположностью 
своей матери — святой равноапостольной Ольги, приняв-
шей христианство. Святослав остался язычником, и причи-
на была проста: он был воином до мозга костей, а его дру-
жина поклонялась старым богам. Летописец сообщает, что 
князь опасался потерять авторитет среди своих воинов, если 
переменит веру.

Святослав прославился победоносными походами на 
Хазарский каганат, Византию и Болгарское царство, но в 972 
году, возвращаясь из очередного похода, попал в засаду пече-
негов у днепровских порогов и был убит. По обычаю кочев-
ников, хан Куря приказал сделать из его черепа чашу, чтобы, 
по их поверьям, перенять силу поверженного врага.

У Святослава осталось трое сыновей. Ярополк занял Киев 
и считался старшим. Олег правил в Древлянской земле. А 
самый младший, Владимир, получил Новгород. Его мате-
рью была Малуша — ключница (управительница хозяйства) 
княгини Ольги и наложница Святослава. Именно из-за этого 
происхождения Владимира нередко считали менее знатным, 
чем его братьев, однако именно ему суждено было изменить 
ход русской истории.

Борьба за Киев
После смерти отца братья жили в мире недолго. В 977 году 

вспыхнула распря: ссора между дружинниками Ярополка и 
Олега переросла в войну. Во время отступления Олег погиб — 
его столкнули с моста в ров, где он был задавлен людьми и 
лошадьми. Узнав о гибели Олега и поняв, что следующим 
может стать он, Владимир бежал к варягам, собрал силь-
ную дружину и двинулся на Русь. Он вернул Новгород, взял 
Полоцк и пошёл на Киев. В 978 году (по другим данным — 
в 980-м) Ярополк был обманом приглашён на переговоры и 
убит варягами Владимира. Так Владимир Святославич стал 
единоличным правителем Киевской Руси.

Первые реформы по укреплению державы
Заняв престол, Владимир сразу взялся за укрепление госу-

дарства. В те времена Русь была пёстрой мозаикой племён, 
каждое из которых поклонялось своим богам. Чтобы объеди-
нить их под властью Киева, князь провёл языческую реформу. 
В 980 году на холме у княжеского терема установили идолов 
шести главных божеств: Перуна, Хорса, Дажьбога, Стрибо-

га, Семаргла и Мокоши — единственного женского образа 
в этом пантеоне. Однако затея не удалась: единый пантеон 
не стал общим для всех земель, люди по-прежнему моли-
лись местным кумирам. Стало ясно: старая вера не способ-
на скрепить огромную страну.

Тогда Владимир провёл административно-оборонитель-
ную реформу. До него многие земли управлялись самосто-
ятельными племенными князьями, которые не всегда слу-
шались Киева. Князь сместил их и поставил на места своих 
сыновей и самых верных людей. Так власть сосредоточилась 
в руках династии Рюриковичей. Кроме того, он развернул 
грандиозное строительство крепостей на южных границах 
для защиты от печенегов, укрепил Киев как политическое 
сердце Руси. Эти меры превратили разрозненные земли в 
централизованное государство.

Не забыл Владимир и о символах власти. Именно он начал 
чеканить первые русские монеты — златники и сребреники. 
Их выпуск был невелик, и в повседневной торговле они почти 
не использовались. Но как знак суверенитета и силы княже-
ской власти они имели огромное значение.

Главный выбор
Все эти преобразования — и военные, и административ-

ные — готовили почву для самого важного шага, главного 
выбора. Владимир понял, что для единства Руси нужна новая, 
всеобъемлющая вера, и он обратил свой взор к Византии. 
Именно принятие христианства навсегда вписало его имя в 
историю — как святого равноапостольного.

Но это уже тема нашего следующего очерка. В нём мы 
расскажем, как князь решился на Крещение, как это измени-
ло Русь и почему потомки нарекли его Красным Солнышком.

  НАШИ СООТЕЧЕСТВЕННИКИ: ИСТОРИИ И СУДЬБЫ

Текст: Татьяна Бушуева, главный редактор журнала «Вместе»
Фото: архив семьи Хелемендик

СЕРГЕЙ ХЕЛЕМЕНДИК:  
ПИСАТЕЛЬ, ДЕПУТАТ,

ГРАЖДАНИН ДВУХ МИРОВ

Сергей Викторович Хелемендик — русский писатель, публицист, 
общественный деятель, телеведущий, депутат парламента Словакии 
от Словацкой национальной партии, член Парламентской ассамблеи 
Совета Европы (ПАСЕ), человек удивительной судьбы.

Р одился в Киеве в 1957 году, в семье журналиста и педа-
гога В. С. Хелемендика, учился в Свердловске (нынеш-

нем Екатеринбурге) и Москве. В 1979 году окончил филологи-
ческий факультет Московского государственного университета 
(МГУ), в течение десяти лет преподавал в международной 
школе переводчиков, затем два года (1982–1984) работал 
преподавателем русского языка на Кубе в университете горо-
да Санта-Клара, в 1988 году приехал работать в Словакию в 
качестве руководителя курсов русского языка при Доме совет-
ско-чехословацкой дружбы в Братиславе, позднее основал 
издательство «Славянский дом».

Хелемендик не просто полностью адаптировался в новой 
для себя среде, но и стал известным общественным деяте-
лем. Он был одним из лидеров Словацкой национальной 
партии, которая отстаивала общепризнанные христианские 
ценности и словацкую идентичность. Словакия для него и 
его семьи стала второй родиной.

Автор ряда книг на русском языке: повесть «Самоубий-
цы», роман «Наводнение», роман «Группа захвата», очерк 
«Инстинкт самоубийства», а также более 30 книг, вышед-
ших на словацком языке. Самая известная книга, написанная 

СТРАНИЦЫ ИСТОРИИ

по-русски и переведённая на словацкий и чешский языки, 
вышла в 2003 году под названием «Мы... их!».

Талантливый журналист и публицист, в своих авторских 
телепередачах и репортажах, а также интервью с известны-
ми историками, священнослужителями, общественными 
деятелями он заставил многих по-иному взглянуть на про-
исходящие вокруг нас события и вновь почувствовать незы-
блемость истинных человеческих ценностей, отказ от кото-
рых ведёт в никуда.

Хелемендик стал известным далеко за пределами Сло-
вакии. Его репортажи печатались в «Литературной газете», 
«Комсомольской правде» и других российских изданиях. 
Конференции с участием Хелемендика собирали огромную 
аудиторию, сопровождались дискуссиями и неизменными 
прогнозами на день завтрашний, которые практически всег-
да подтверждались.

Коллеги и друзья про него всегда говорили в превосход-
ной степени: талантливый писатель, глубокий аналитик акту-
альных событий, успешный телеведущий (его авторские теле-
передачи на словацком телевидении имели большой успех), 
активный участник событий на словацкой политической 

сцене, популярный блогер 
Словакии и просто хороший 
человек и семьянин.

Последние годы жизни 
он посвятил борьбе с рас-
пространяющейся на Запа-
де русофобией, немало сил 
положил на развитие дру-
жеских связей между наро-
дами Европы и России. Он 
оставался пламенным 
патриотом России и прежде 
всего считал себя русским 
писателем. В 2016 году Сер-
гей Хелемендик скоропо-
стижно скончался — впе-
реди у него были большие 
творческие планы, но им, 
к сожалению, не суждено 
было сбыться.



24 25

В
М

Е
С

Т
Е

   
 №

 4 
/2

02
6

ЖУРНАЛ РУССКОЙ ДИАСПОРЫ В СЛОВАКИИ
ČASOPIS RUSKEJ NÁRODNOSTNEJ MENŠINY NA SLOVENSKU

В
М

Е
С

Т
Е

   
 №

 4 
/2

02
6

Автор: Людмила Хелемендик, специальный корреспондент

В мае этого года исполнилось 10 лет со дня ухода моего 
мужа в вечность... Мне хотелось бы напомнить о нём 

тем, кто его подзабыл, или рассказать тем, кто его не знал.
Сергей родился в 1957 году в Киеве, вырос в Москве, куда 

перевели на работу его родителей-журналистов. Он учился 
в спецшколе с углубленным изучением английского языка, а 
после её окончания неожиданно решил поступать в Сверд-
ловск. На мой вопрос «почему?» всегда отвечал с улыбкой: 
«Чтобы встретиться с тобой!» Мы вместе учились на фило-
логическом факультете Уральского государственного уни-
верситета (УрГУ).

Помню, как Серёжа очень скоро прославился на факуль-
тете. Когда в общежитии появились иностранцы-монголы, 
один из них — весьма дерзкий сын партийного функционе-
ра — повёл себя оскорбительно по отношению к Сергею. Тот 
не стерпел и дал сдачи. Состоялось комсомольское собрание, 
его чуть не исключили, но курс проголосовал за Серёжу, и всё 
закончилось строгим выговором. Это был знак судьбы: всю 
жизнь он оставался правдоискателем и борцом за справед-
ливость, хотя внешне выглядел очень миролюбиво. Между 
собой мы любя называли его «сибарит и гурман».

Писать он начал в ранней юности, университет оконча-
тельно подтолкнул его к творчеству, и в итоге Сергей стал 
писателем.

В начале четвёртого курса из-за болезни мамы, оставшей-
ся в Москве, он перевёлся в МГУ, а я — на заочное отделе-
ние УрГУ. Мы были бедными студентами: Серёжа по ночам 
подрабатывал грузчиком, сторожем, кочегаром. После окон-
чания университета в 1979 году работал в газете «Книжное 
обозрение», а в 1980-м — в оргкомитете Московской олим-
пиады. В тот же год у нас родилась дочь. Затем была работа 
в Институте общественных наук, где Сергей преподавал рус-
ский язык студентам со всего мира, а в 1982 году его напра-
вили в командировку на Кубу, в Университет Санта-Клары. 
Он совершенно не знал испанского, но буквально через два 

«ВСЕГДА СО МНОЙ...»«ВСЕГДА СО МНОЙ...»

месяца уже свободно на нём говорил — способности к язы-
кам у него были феноменальные.

На Кубе он написал свой первый роман — приключен-
ческий, романтичный, отразивший его истинную сущность. 
Восхищаюсь им не просто как жена, а как филолог. Назва-
ние «Раздавить таракана» издатели заставили изменить, а 
объём — сократить вдвое, но оригинал я бережно храню. 
Книга доступна в интернете под названием «Наводнение».

Вскоре после нашего возвращения в СССР началась пере-
стройка (наша вторая дочь — её ровесница). Помню жаркие 
споры Сергея с отцом и дедом на животрепещущие темы, 
заполонившие печать и телевидение. Рушились мифы, цен-
ности, всё переворачивалось с ног на голову…

В 1987 году Сергей начал работать над новым романом 
«Группа захвата», назвав его хроникой, основанной на реаль-
ных событиях. Книга резко контрастировала с предыдущей. 
Сергей опубликовал её в 1990 году, когда мы уже жили в 
Чехословакии, куда переехали в 1988-м. Будучи заведую-
щим курсами русского языка при Доме чехословацко-совет-
ской дружбы в Братиславе, Сергей курировал всех словац-
ких русистов и объездил всю страну.

Исторические события в Чехословакии разворачивались 
на наших глазах: экспресс-перестройка, «нежная» револю-
ция, вывод советских войск, разделение страны на Чехию и 
Словакию.

Его трудовой контракт закончился в конце августа 1991 
года. Возвращаться домой после августовского путча было 
страшно, и мы решили задержаться в Братиславе. На фоне 
начавшейся антироссийской пропаганды в СМИ сделать этот 
шаг было непросто, но мы верили в словаков, в их русофиль-
скую славянскую душу. Впрочем, и в мыслях не было остать-
ся здесь навсегда.

Сергей основал языковую школу, где преподавал англий-
ский, а затем мы переключились на книжную торговлю: мага-
зины советской книги закрывались, но спрос на русские изда-

  НАШИ СООТЕЧЕСТВЕННИКИ: ИСТОРИИ И СУДЬБЫ

ния рос — в России как раз начался бум публикации прежде 
запрещённой литературы.

Вскоре политика поглотила всё внимание Сергея: он стал 
писать статьи в местные газеты о происходящем на Родине, а 
затем и о словацких реалиях. И вот однажды, после публика-
ции в ведущей газете его очерка об отце словацкой независи-
мости Владимире Мечьяре, Сергей проснулся знаменитым.

Так начался новый этап — вход в политику через сугге-
стивную журналистику на грани художественной прозы. Сер-
гей полушутя называл себя «художником мысли», и это было 
абсолютной правдой.

События в стране развивались бурно, менялись прави-
тельства, но Сергей никогда не изменял себе. В 1992 году, 
чтобы не зависеть от СМИ, опасавшихся его острого пера, мы 
основали собственное издательство «Славянский дом», где 
вышло более 30 его книг. Писал он всегда по-русски и сразу 
начисто — я поражалась отточенности его мысли. Перевод-
чиком на словацкий стала выпускница университета Броня 
Штурцелова, а позже подключались и наши дочери. Сам Сер-
гей быстро освоил словацкий язык, но писать на нём прин-
ципиально не пытался.

Год мы вместе работали в еженедельнике Dobré čítanie 
(«Хорошее чтение»), где Сергей был главным редактором. 
Его статьи становились всё острее, и журнал в итоге закры-
ли под предлогом нехватки финансирования. Но русские не 
сдаются! Сергей создал Центр политических исследований 
«Лидер» и стал заниматься избирательными кампаниями 
разных уровней.

В 2003 году он завершил две важные книги: «Боже, храни 
Словакию!» (Bože, ochraňuj Slovensko!) и «Мы... их!» (вместо 
многоточия — нецензурное слово в значении «победим»). 
Сергей никогда не злоупотреблял подобной лексикой, буду-
чи интеллигентом до мозга костей, но эта книга стала насто-
ящим криком души.

Издавать её снова пришлось своими силами. Переведён-
ная на словацкий и чешский языки, книга разошлась мгновен-
но и имела оглушительный успех. Через интернет она попала 

и в Россию, вызвав бурные дискуссии — даже В. В. Жиринов-
ский обсуждал её за круглым столом в Госдуме. Книга ока-
залась пророческой: мысли, высказанные Сергеем более 
двадцати лет назад и встреченные многими в штыки, сегод-
ня сбываются с пугающей точностью.

В конце 2004 года мы открыли русский книжный магазин. 
Он превратился в клуб, куда почитатели его таланта прихо-
дили по четвергам, как на интерактивное ток-шоу. А в 2006 
году Сергей возглавил избирательную кампанию Словацкой 
национальной партии — одной из немногих, остававшихся 
верными дружбе с Россией. Партия прошла в парламент и 
вошла в правящую коалицию, а Сергей стал депутатом, хотя 
специально к этому не стремился. Его назначили заместите-
лем председателя Комитета по европейским делам и выбра-
ли членом делегации в ПАСЕ. Он познакомился со многими 
российскими политиками, вышел на новый уровень — мас-
штаб Словакии стал ему тесен.

В эти же годы Сергей создал сайт chelemendik.sk, где 
публиковал свои статьи и переводы из мировой прессы. Посе-
щаемость достигала 2000 человек в день — уровень ведущих 
национальных газет. В условиях прозападного мейнстрима 
его аналитика и прогнозы ценились даже в стане оппонен-
тов. В России его приглашали в качестве эксперта и наблю-
дателя на президентские выборы.

Он тяжело переживал события 2014 года на Украине, 
попал в санкционные списки и получил запрет на въезд в 
страну. В этот период у него начались проблемы со здоро-
вьем: он работал на износ. Я умоляла его отдохнуть, пойти к 
врачу, но он откладывал всё на потом, уверяя, что всё будет 
хорошо.

Сергей много ездил, вёл фотолетопись, создал канал на 
YouTube. Последней стала поездка в апреле 2016 года в Крым, 
на конференцию в Ливадийском дворце Ялты. А 28 апреля 
в Братиславе состоялась его последняя встреча с читателя-
ми, куда приехал известный российский публицист Нико-
лай Стариков.

Сергей выглядел уставшим, но ничего не предвещало 
трагедии. Первого мая мы 
встретили Пасху, а в ночь 
на третье у него случил-
ся тяжелейший обширный 
инсульт. Спасти Серёжу не 
удалось — в ночь на 5 мая 
его не стало.

Моя жизнь раскололась 
на две части: с ним и без 
него.

Возможно, это прозву-
чит пафосно, но я горжусь 
своим мужем. Мы прожили 
счастливую жизнь. Несмо-
тря на вынужденную эми-
грацию, он верой и правдой 
служил России, и вся его 
деятельность была связана 
с нею. Уверена: останься он 
на Родине, пробился бы и 
стал ещё более известен. 
Если бы, конечно, выжил в 
лихие 90-е со своим харак-
тером Дон Кихота. Но где 
бы я ни была, Серёжа всег-
да со мной, а я — с ним...

ВОСПОМИНАНИЯ О МУЖЕ ВОСПОМИНАНИЯ О МУЖЕ 
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Текст: Евгения Лукина, преподаватель гимназии им. А. Эйнштейна, кандидат филологических наук
Фото: архив

Ровно два с половиной века назад Большой театр распахнул свои 
двери. За эти годы на его сцене прошли сотни премьер — оперных 
и балетных спектаклей, составивших золотой фонд не только 
отечественной, но и мировой культуры. Всего же за историю театра 
на его сцене было поставлено около 900 различных произведений!

Большой театр — это храм искусства, 
где каждый камень пропитан историей 
и каждый звук несет в себе душу народа.

Александр Бенуа

ЛЕГЕНДАРНОМУ БОЛЬШОМУ ТЕАТРУ ИСПОЛНЯЕТСЯ 250 ЛЕТ

Весной на Театральной площади, названной в честь теа-
тра, расцветают тюльпаны сортов «Большой театр» и 

«Галина Уланова». Их вывел голландский селекционер, впе-
чатлённый постановкой «Лебединого озера» с легендарной 
балериной в главной партии.

Здание театра — великолепный образец русского клас-
сицизма с элементами ампира. Его пропорции выверены до 
мелочей: соотношение высоты и ширины создаёт ощущение 
гармонии. Несмотря на череду разрушительных пожаров, 
театр каждый раз возрождался, подобно фениксу, в руках 
талантливых архитекторов. С каждой реконструкцией облик 
здания преображался, становясь роскошнее. Так, в 1825 году 
архитектор Осип Бове обновил фасадный портик, украсив 
его фигурами Аполлона и коней — на тот момент ещё але-
бастровыми, а не бронзовыми.

Большой театр несколько раз страдал от огня, включая 
пожар 1812 года. Тот облик, который мы знаем и любим — с 
величественными колоннами, квадригой Аполлона и леген-
дарной акустикой, — сформировался в 1856 году. После 
страшного пожара 1853 года здание сгорело почти дотла, 
и архитектор Альберт Кавос фактически отстроил его зано-

  ЮБИЛЕЙНЫЕ ДАТЫ

q Михаил Зичи. «Зал Большого театра в Москве по случаю коронования Александра II», 1856 год

p Великий дуэт Екатерины Максимовой  
и Владимира Васильева

можно, архитекторы освоили подземное пространство. Так 
появился Бетховенский зал на 300 мест, оснащённый тремя 
мобильными платформами. Трансформируясь, они превра-
щают площадку то в амфитеатр, то в классический концерт-
ный зал для репетиций и приёмов.

«Белый цвет, усыпанный золотом, ярко-малиновые драпи-
ровки лож и большая люстра из трёх рядов светильников с хру-
стальными канделябрами», — так Кавос описывал своё творе-
ние. Знаменитая люстра была изготовлена ещё в 1856 году. За 
свою долгую жизнь она успела побывать свечной, масляной, 
газовой и, наконец, электрической. Её украшают 24 тысячи хру-
стальных деталей, половине из которых почти 150 лет. В годы 
Великой Отечественной войны люстру полностью разобрали 
и эвакуировали, чтобы уберечь от бомбёжек.

В то время Большой театр в целях безопасности замаскиро-
вали: с помощью тканевых рисунков его «превратили» в обыч-
ный жилой дом, а освещение и отопление отключили. Тем не 
менее во время одной из бомбардировок снаряд попал в зда-
ние, повредив часть фасада и вестибюль.

Одним из самых интригующих символов театра считается 
легендарный золотой занавес. Впервые созданный в 1955 году, 
он представляет собой монументальный гобелен площадью 
около 500 м². Полотно соткано из натурального шёлка, пере-
плетённого с золотыми нитями и тончайшей металлической 
фольгой. На его изготовление ушло около 180 кг драгоцен-
ной пряжи. Примечательно, что занавес оснащён собственной 
системой пожаротушения и выполнен из огнеупорных мате-
риалов — важная мера безопасности для здания, четырежды 
страдавшего от огня. 

В 2026 году Большой театр отметит своё 250-летие. Сегод-
ня это уникальный синтез имперского величия и технологий 
будущего. Именно на этой сцене состоялись мировые премье-
ры шедевров Петра Чайковского: «Лебединого озера», «Спя-
щей красавицы» и «Щелкунчика», ставших визитной карточкой 
русского балета. Здесь блистали Майя Плисецкая, Галина Ула-
нова, Владимир Васильев и Екатерина Максимова, чьи имена 
навсегда вписаны в историю мирового искусства.

За кулисами жизнь не менее удивительна: в театре рабо-
тает собственная фабрика по изготовлению балетных пуантов. 

Каждая пара шьётся вручную из натуральных материалов по 
технологиям вековой давности, учитывая индивидуальные 
особенности стопы каждой балерины.

Новаторство Большого проявлялось и в режиссуре. В 1920-
х годах Константин Станиславский создал при театре Опер-
ную студию, где внедрял принципы «оперного реализма». 
Его концепция «поющего актёра», требующая от певцов не 
только вокального мастерства, но и глубокой драматической 
игры, навсегда изменила мировую оперную сцену.

Сегодня, спустя два с половиной столетия, Большой театр 
продолжает оставаться не просто главной сценой страны, а 
живым символом культуры, чьё величие неподвластно вре-
мени.

во, используя лишь уцелевшие стены и фундамент предше-
ственника.

С момента открытия в 1856 году акустика театра была 
напрямую связана с деревянными конструкциями. По замыс-
лу Альберта Кавоса зрительный зал построили по принципу 
музыкального инструмента, а точнее, скрипки, используя для 
отделки панелей стен, полов и перекрытий резонансную ель. 
Ради улучшения резонанса архитектор отказался от исполь-
зования железа в потолке, выбрав дерево, чтобы избежать 
металлического «отзвука». Таким образом, Кавос довел аку-
стику до совершенства: игру оркестра идеально слышно в 
любом публичном помещении театра.

После масштабной реконструкции 2005-2011 годов за звук 
вновь стала отвечать «воздушная подушка» под зрительным 
залом. Даже бело-золотой декор из папье-маше служит здесь 
резонатором. Кстати, массу для него варили по архивному 
рецепту в старых чанах, найденных на одном из алтайских 
заводов. Единственный каменный элемент декора в зале — 
двуглавый орёл над императорской ложей.

В тот же период полезная площадь театра увеличилась 
вдвое. Поскольку расширять здание снаружи было невоз-
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Текст: Нина Тугарина, ученый секретарь  
Музея-заповедника «Щелыково»
Фото: архив музея

Великий русский писатель и драматург А. Н. Островский (1823–1886) 
посвятил свой яркий талант театру. Усадьба Щелыково в Костромской 
области стала для него главным источником вдохновения — красоту 
здешних мест он сравнивал с природой Швейцарии. Здесь, в тишине и 
уединении, писатель создал около двух десятков пьес, среди которых 
«Гроза» и «Бесприданница», активно занимался благоустройством 
поместья и провёл лучшие годы жизни.

Первый приезд в эти «обетованные места» стал для 
него особенным событием. Весной 1848 года семья 

отправилась в недавно купленную отцом усадьбу. Ехали на 
лошадях через старинные города — Переславль, Ростов, 
Ярославль, Кострому. Дорога из Москвы заняла девять дней. 
Стояла пора ярких весенних праздников, и полученные моло-
дым драматургом впечатления спустя четверть века нашли 
отражение в весенней сказке «Снегурочка».

В Щелыкове Островскому сразу понравился дом, «кото-
рый удивительно хорош как снаружи оригинальностью архи-
тектуры, так и внутри удобством помещения». Всё вокруг 
вызывало ликование: «Каждый пригорочек, каждая сосна, 
каждый изгиб речки — очаровательны... каждая мужицкая 
физиономия значительна (я пошлых не видал ещё), и всё 
это ждёт кисти, ждёт жизни от творческого духа». В днев-
нике писатель отмечал: «У нас зацвела черёмуха, которой 
очень много подле дома, и восхитительный запах её как-
то короче знакомит меня с природой...». Островский глубо-
ко и тонко чувствовал окружающий мир, и образ цветуще-
го весеннего Щелыкова навсегда остался в его душе, питая 
творческие силы.

В 1867 году Александр Островский вместе с братом Миха-
илом выкупает «великолепное Щелыково». С тех пор всё лето 
драматург неизменно проводит здесь с семьёй — женой, 
актрисой Малого театра Марией Васильевной (сценический 
псевдоним — Васильева 2-я), и шестерыми детьми.

Островский хлебосольно и настойчиво зазывал сюда дру-
зей. В усадьбе гостили актёры Малого и Александринского 

УСАДЬБА ЩЕЛЫКОВО В ЖИЗНИ А. Н. ОСТРОВСКОГОУСАДЬБА ЩЕЛЫКОВО В ЖИЗНИ А. Н. ОСТРОВСКОГО

театров: представители знаменитой династии Михаил и Ольга 
Садовские, Н. А. Никулина, И. Ф. Горбунов, Ф. А. Бурдин. При-
езжали писатели С. В. Максимов и Е. Э. Дриянский, драма-
турги А. А. Потехин, Н. Я. Соловьёв и П. М. Невежин. Визит 
Н. А. Некрасова хоть и не подтверждён документально, но 
исследователи считают его вполне вероятным.

Радушный хозяин 
встречал гостей «с нео-
быкновенно ласковой 
улыбкой». По вече-
рам в гостиной обсуж-
дали литературные 
и театральные ново-
сти, читали по ролям 
новые пьесы. В усадь-
бе господствовала осо-
бая, тёплая и вдохнов-
ляющая творческая 
атмосфера.

В  Щ е л ы к о в е 
Островский давал 
волю своим увлече-
ниям — выпиливанию 
лобзиком и рыбной 
ловле. Он прекрасно 
знал лучшие места для 
ужения и с гордостью 
отмечал в дневнике: 

p Никольская церковь

  ПРОСТРАНСТВО КУЛЬТУРЫ

«Поймал щуку и 3 окуней, одного большо-
го». В его письмах часто встречаются упоми-
нания о тёплом лете, богатом урожае, похо-
дах за грибами и ягодами. Жизнь на лоне 
природы шла драматургу на пользу: «При-
ехал я сюда в очень незавидном положе-
нии… теперь, благодаря хорошему воздуху, 
а главное, купанью, я чувстую себя свежее».

Немного отдохнув, он снова принимался 
за работу, и с годами всё больше времени 
проводил в кабинете. В Щелыкове Остров-
ский работал над девятнадцатью пьесами, 
среди которых «На всякого мудреца доволь-
но простоты», «Лес», «Поздняя любовь», 
«Волки и овцы», «Последняя жертва», «Бес-
приданница», «Сердце не камень», «Талан-
ты и поклонники», «Без вины виноватые». 
Здесь же он завершил свой жизненный путь: 
А. Н. Островский скончался за письменным 
столом, работая над переводом Шекспира, 
до последней минуты оставаясь верным слу-
жению русской литературе и театру.

Музей-заповедник «Щелыково» бережно 
хранит память о великом драматурге. Сохра-
нился его дом, до сих пор передающий живую душевную 
атмосферу, некогда царившую здесь. В нём находится мно-
жество мемориальных предметов Островского и его семьи, 
и особенно ценны те, что выполнены руками самого писа-
теля: простая, удобная книжная полка, ажурные рамки для 
фотографий. Известно, что свой письменный стол драматург 
смастерил вместе с местным крестьянином-краснодерев-
щиком И. В. Соболевым, в восстановленном доме которого 
сегодня открыт этнографический музей.

До наших дней дошла и церковь Святителя Николая конца 
XVIII века, прихожанами которой были Островские. В церков-

ной ограде расположена семейная усыпальница, где драма-
тург нашёл свой последний приют. Позже, в начале XX века, 
дочь писателя Мария Островская-Шателен возвела ещё один 
усадебный дом — так называемый Голубой дом. А к 150-
летию со дня рождения драматурга был открыт Литератур-
но-театральный музей с экспозициями, посвящёнными его 
жизни и творчеству. Сегодня Музей-заповедник «Щелыково» 
продолжает активную работу по изучению и популяризации 
наследия А. Н. Островского.
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ЛЕВ ТОЛСТОЙ И ЛОШАДИ: 
ИСТОРИЯ ОСОБОЙ 
ПРИВЯЗАННОСТИ

Текст: Александр Муляр, научный сотрудник 
Музея-усадьбы Л. Н. Толстого «Ясная Поляна»
Фото: архив музея

К ак и все дворянские дети, Л. Н. Толстой познакомился 
с лошадьми в раннем детстве. Конюшня, лошади — 

эти огромные существа с грустными глазами, объездчики, 
кучера, конюхи — всё это был особенный, таинственный, 
привлекавший неизвестностью мир. С далекого детства в 
памяти Толстого и его братьев сохранились трогательные вос-
поминания о посещении усадебной конюшни и поездках в 
экипаже. Во многом благодаря отцу, графу Николаю Ильичу 
Толстому, отставному кавалеристу и заядлому охотнику, его 
сыновья Николай, Сергей, Дмитрий и Лев впитали любовь 
к «конному миру» и пронесли эту любовь через всю жизнь. 

Уже в раннем возрасте каждый из братьев Толстых имел 
свою лошадь и с усердием постигал азы верховой езды. Воз-
мужав, подобно отцу, Лев Толстой пристрастился к охоте, став-
шей одной из важнейших сторон жизни братьев. «Праздник 
охоты» с погоней на лошадях за зверем, хором собачьих голо-
сов и звуками охотничьих рогов становится одной из самых 
важных сторон жизни братьев. Толстой с упоением предавал-
ся этой страсти в Ясной Поляне, Никольском-Вяземском и на 
Кавказе. Навыки преследования зверя и умение держаться 
в седле пригодились ему во время Кавказской и Крымской 
войн. Однажды, только благодаря отличной верховой езде и 
резвости лошади, на которую Толстой пересел перед одной 
из вылазок, ему удалось спастись от преследования горцев 
и избежать смерти. 

После женитьбы, в годы активного увлечения хозяйством, 
а позднее и во время увлечения крестьянским трудом, Тол-
стой ежедневно соприкасается с любимым им крестьянским и 
усадебным миром. Лошадь верно служит ему во время пахо-
ты и дальних поездок по окрестным полям, на вывозе сена 
в сенокосную пору и при посещении усадеб соседей-поме-
щиков. Увлечённый хозяйством Толстой пробует занимать-
ся животноводством, в том числе и разведением лошадей. В 
1870-е годы, заботясь об улучшении племени, в своём име-
нии под Самарой он даже пытается вывести свою особен-
ную породу лошадей, смешанную из маленьких степных с 
рослыми европейскими. Дочь Татьяна вспоминала, как отец 
«надеялся соединить силу, выносливость и горячность пер-
вых с красотой, резвостью и ростом вторых».

Редко кто как Толстой умел чувствовать и понимать 
животных. Неудивительно, что И. С. Тургенев однажды ска-
зал Л. Н. Толстому: «Лев Николаевич, право, вы когда-нибудь 
были лошадью». Прекрасное знание поведения лошадей, 
умение проникать в их внутренний мир позволяли Толстому 
создавать удивительно яркие образы лошадей в литератур-
ных произведениях. В «Войне и мире» он не только создаёт 
героические картины эпохи наполеоновских войн, но и вели-
колепно передаёт усадебную культуру эпохи, быт того вре-
мени. Сцены охоты и катания на тройках в Святки — всё это 
с тонким знанием дела отражено в романе-эпопее.

Толстой ненавязчиво знакомит читателя и с лошадьми 
главных героев: Грачиком, Бедуином, Марсом — Николая 
Ростова, Карабахом — Пети Ростова, Арабчиком — Наташи 
Ростовой. Их описания яркие и живые. В знаменитом романе 
«Анна Каренина» эпизод скачек с падением Фру-Фру — уже 
не просто история лошади, а одна из психологических вер-
шин романа, благодаря которой Толстой раскрывает душев-
ные качества одного из главных героев — Алексея Вронско-
го. Печально знаменитая Фру-Фру не писательская выдумка: 
чистокровная английская кобыла с такой кличкой была в ясно-
полянской конюшне. Лошадь была куплена Л. Н. Толстым у 
князя Дмитрия Дмитриевича Оболенского, владельца Шахов-
ского конезавода в эпоху создания «Анны Карениной».

Тема лошади находит отражение и на страницах рассказов 
Толстого для детей. В рассказе «Старая лошадь» мы видим, 
как вдруг «прозревает» ребёнок, в нём просыпается состра-
дание, и он начинает чувствовать чужую боль — боль ста-
рой лошади. С невероятной любовью к лошадям написано 
и одно из самых оригинальных произведений Л. Н. Толсто-
го — повесть «Холстомер». Пожалуй, впервые в литературе 
была рассказана история, главными героями в которой стали 
лошади, которых писатель смог мастерски очеловечить, наде-
лив каждую неповторимыми чертами характера.

Впоследствии, в 1880-е годы, Толстой по идейным сооб-
ражениям отказался от охоты, но привычка к труду в поле и 
верховым прогулкам, несмотря на активную литературную и 
общественную деятельность, остаётся на долгие годы. Стре-
мясь приобщить к миру природы свою семью, Лев Нико-
лаевич с раннего детства обучал детей верховой езде, а их 
общей любимицей стала кобыла Кавушка. Увлечение впол-
не разделяла и жена писателя, Софья Андреевна, традици-
онно использовавшая дамское седло. Она совершала верхо-
вые прогулки в хорошую погоду, но старалась не выезжать 
за границы поместья.

Сам же Толстой любил прогулки дальние, часто бездо-
рожные, по лугам, лесу, краю пашни, причём в любую пого-
ду. Он ездил на станцию Козлова Засека за почтой и в гости к 

p Л. Н. Толстой с Делиром. Ясная Поляна. 1898 г. 
Фото П. В. Преображенского
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соседям и родственникам, в Тулу 
по издательским делам и в даль-
ние деревни для встречи со зна-
комыми ему крестьянами. Такие 
поездки давали ему возможность 
обрести уединение и душевный 
покой после напряжённой рабо-
ты. Привычку к прогулкам верхом 
на лошади Толстой не оставлял и 
во время проживания в Москве.

Из лошадей яснополянской 
конюшни Лев Николаевич отда-
вал предпочтение гнедому араб-
скому полукровке по кличке 
Делир. Именно на этой лошади, 
подаренной Толстому мужем его 
дочери Татьяны Михаилом Сухо-
тиным, он запечатлён на боль-
шинстве фотографий 1908-1910 
годов, в том числе и на снимках 
знаменитого Карла Буллы. «Тол-
стой хвалил Делира за кротость, 
ласковость, — отмечал в запис-
ках Д. П. Маковицкий, — "Какая 
у него рысь, как скачет, — нечего 
желать лучше лошади!"».

Многочисленные свидетели отмечали, что, садясь на ло-
шадь, Толстой буквально сливался с ней в единое целое, чув-
ствуя каждое её движение. Знаменитый художник И. Е. Репин, 
восторгавшийся органичностью образа Толстого-всадника, 
в своих воспоминаниях «Далёкое близкое» оставил удиви-
тельные строки: «Лев Николаевич подходит к лошади, как 
опытный кавалерист... он — в семьдесят девять лет — высо-
ко поднимает левую ногу, глубоко просовывает её в стремя, 
берёт правой рукой зад английского седла и, сразу подняв-
шись, быстро перебрасывает ногу через седло. Носком пра-
вой ноги ловко толкает правое стремя вперёд, быстро вкла-
дывает носок сапога в стремя, и кавалерист готов — красивой, 
правильной французской посадки».

Спутниками верховых прогулок Толстого были не только 
близкие ему люди, но и гости, владевшие навыками верховой 
езды: художник И. Е. Репин, музыкант А. Б. Гольденвейзер, 
скульпторы П. Трубецкой и И. Я. Гинцбург, юрист В. А. Макла-
ков. В последние годы чаще других попутчиком писателя 
был его личный врач — словак Душан Петрович Маковиц-
кий. Это было обусловлено во многом свойствами характе-
ра Маковицкого, среди которых Толстой отличал скромность 
и деликатность. 

Впечатления от поездок Д. П. Маковицкий с протокольной 
тщательностью записывал в дневник. Созданные на его осно-
ве знаменитые «Яснополянские записки» сохранили много-
численные упоминания о совместных поездках. Так, 23 сен-
тября 1910 года под впечатлением от прогулки он записал: 
«Какими кручами спускается и скачет наверх, какие прохо-
дит опасные места, полугнилые мосты, обочины кручи. Через 
густой молодой лес пробирается, под низкие ветви нагибает-
ся. Лошадь как под ним шарахается! Как он вскачь и рысью 
ездит! Я лёгок, люблю ездить, я много занимался гимнасти-
кой, но мне, 43-летнему, доказать то, что Л. Н. 82-х лет дока-
зывает, удаётся с трудом. Не поспеваю (отстаю)». К числу 
последних относится запись от 28 октября 1910 года о поезд-
ке, совершённой накануне ухода Толстого из Ясной Поляны: 
«В этот день проехали около 16-18 вёрст, как и всегда с тех 
пор, как вернулись 24 сентября из Кочетов. <...> Мне каза-
лось, что, с одной стороны, он наслаждался красивой осе-
нью, с другой – желал быть дольше на свободе вне дома».

Память о знаменитом яснополянском всаднике бережно 
сохраняется сотрудниками музея-усадьбы. Как и при Л. Н. Тол-
стом, Ясная Поляна продолжает жить своей традиционной 
жизнью, в которой немалое значение по-прежнему имеют 
лошади. В настоящее время в мемориальной конюшне пят-
надцать лошадей; из них восемь верховых, пять рабочих 
лошадей и два пони. Они используются как для перевозки 
грузов, так и для конных экскурсий в экипаже и верхом по 
территории заповедника, позволяя гостям усадьбы лично 
прикоснуться к этой важной части жизни великого писателя. 

p Л. Н. Толстой и Д. П. Маковицкий во время верховой прогулки. 
Ясная Поляна. 1910 г. Фото А. И. Савельева (колоризовано)

t П. П. Трубецкой. Л. Толстой верхом на лошади, 
конная статуэтка, 1900 г.
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